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CTPAHAX MUPAGEIEDENEKTPYECKM BPB3KI MO CBETAGLD
ELEKTRICNE VEZE U SVIJETU@DELEKTRICNI PRIKLJUCCI U
SVETU@EDLYNAESEIE ME TO HAEKTPIKO AIKTYO STON KOEMO
@ DELEKTRISKIE SAVIENOJUMI PASAULE@EDELEKTROS
PRIJUNGIMAI PASAULYJE @GZEDCONEXIUNI ELECTRICE IN LUME
@DELEKTRICKE PRIPOJENIE VO SVETE @GLDVILLAMOS
BEKOTESEK A VILAGBAN@ZIDELEKTRIUHENDUSTOOD
MAAILMAS@EDELEKTRICKE PRIPOJKY VE SVETEED
ELEKTRICNI PRIKLJUCKI PO SVETU@IDDUNYADAKI ELEKTRIK
BAGLANTILARI . oeeeeeesesessessessesesessessessesessesseeseee 102
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TROUBLESHOOTING oo 103
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O = N 108

L RUJ VHCTPYKLIMM NO OBHAPYXXEHWIO HEMONALOK .......109
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LALOCALIZAREA DEFECTIUNILOR ... 13
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@ Per tutte le NOTE DI AVWERTENZA
fare riferimento al documento “NORME DI
SICUREZZA GENERALI allegato.

@dfFor all WARNING NOTES please
refer to the attached “GENERAL SAFETY
REGULATIONS” document

@GDFiir alle WARNHINWEISE wird auf
das beigefiigte Dokument “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN verwiesen.

@Pour toutes les NOTES
D’AVERTISSEMENT se reporter au document
« NORMES GENERALES DE SECURITE » en
annexe.

@@Para mas informacion sobre cualquier
tipo de NOTA DE ADVERTENCIA, consultar
el documento “NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD” adjunto.

@»Para todas as NOTAS DE ADVERTENCIA,
consulte o documento “NORMAS DE
SEGURANCA GERAIS* anexo.

@D Zie voor alle WAARSCHUWINGEN
het bijgevoegde document “ALGEMENE
VEILIGHEIDSNORMEN"’.

@DYLEISISTA VAROVAISUUTTA
KOSKEVISTA MAARAYKSISTA on tietoa
litteené olevassa asiakirjassa "YLEISET
TURVALLISUUSMAARAYKSET".

@D Hvad angar ADVARSLER henvises der
til det vedlagte dokument “GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

@DFor alla VARNINGSMEDDELANDEN,
se bifogat dokument "ALLMANNA
SAKERHETSBESTAMMELSER .

CNér det gjelder alle
SIKKERHETSANMERKNINGER, vennligst
referer til det vedlagte dokumentet
“GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER’.

@ Wszystkie OSTRZEZENIA mozna znalez¢
w zatgczonym dokumencie ,,OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA”.

@& [NodpobHoe onucaHue scex
NMPEAQYMNPEXOEHWUU codepxumcs 8
OokymeHme «OBLUUE MPABUIIA TEXHUKU
BE3OINACHOCTW», npunazaemom K daHHOMY
pyKkosodcmey.

CD3a scuuku MPEQYTMNPEXOEHUA
Harnpaseme cripaska ¢ rMpusoxeHusi QOKyMeHm
“OBLYHM ITPABUIIA 3A BE3OITACHOCT",

C>Za sva UPOZORENJA pogledaijte prilog
“OPCE SIGURNOSNE ODREDBE”.

@»Za sva UPOZORENJA pogledajte
prilozeni dokument “OPSTE BEZBEDNOSNE
ODREDBE..

@Dria 6Ae¢ ic SHMEIQSEIS
TMPOEIAOINOIHZEQN avarpéére oto ouvnuuévo
éyypapo «FENIKOI KANONEX AZPAAEIAL.

@DAttieciba uz visdm BRIDINAJUMU
PIEZIMEM skatiet pievienoto dokumentu “
VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMY.

@»Dél |[SPEJAMYJY PASTABU 7r. j pridétg
,,BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES*
dokumenta.

@ Pentru toate NOTELE DE AVERTIZARE
consultati documentul “NORME DE
SIGURANTA GENERALE anexat.

@D Vsetky UPOZORNENIA najdete v.
priloZzenom dokumente ,VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PREDPISY*

@&®Minden FIGYELMEZTETES esetében
hivatkozni kell a csatolt ,,ALTALANOS
BIZTONSAGI FELTETELEK” cim(i
dokumentumra.

@GD Koigi HOIATUSTE kohta leiab lisainfot
komplektis olevast dokumendist “ULDISED
OHUTUSNOUDED.

@ Vsechna UPOZORNENI naleznete
v prilozeném dokumentu ,,VSEOBECNE
BEZPECNOSTNI PREDPISY*.

@DV zvezi z OPOZORILI si oglejte priloZeni
dokument “TEMELJNI VARNOSTNI
PREDPISI«.

@D UYARI NOTLARI igin ekteki “GENEL
GUVENLIK STANDARTLARINA bakiniz.
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@ DDESCRIZIONE DEI PITTOGRAMMI €ZXPDESCRIPTION OF SYMBOLS €-»BESCHREIBUNG DER
PIKTOGRAMME @:®DESCRIPTION DES PICTOGRAMMES @PDESCRIPCION DE LOS PICTOGRAMAS
@IPDESCRIGAO DOS PICTOGRAMAS @ I®BESCHRIJVING VAN DE PICTOGRAMMEN @ZDKUVIEN KUVAUS
@CDBESKRIVELSE AF PIKTOGRAMMER @IPBESKRIVNING AV PIKTOGRAM ((IE)BESKRIVELSE AV
PIKTOGRAMMENE @®O0PIS PIKTOGRAMOW GI'»OMUCAHMUE NUKTOMPAMM CI>OMUCAHMUE HA
MUKTOrPAMU CDOPIS PIKTOGRAMA €590PIS PIKTOGRAMA €EBNEPITPAOH TON EIKONOrPAMMATON
@ DPIKTOGRAMMU APRAKSTS @S DPIKTOGRAMU APRASYMAS GIDDESCRIEREA PICTOGRAMELOR € 90PIS

PIKTOGRAMOV G'DPIKTOGRAMOK LEIRASA @GPPIKTOGRAMMIDE KIRJELDUS

@POPIS PIKTOGRAMU EDOPIS PIKTOGRAMOV @IPRESIM YAZILARIN AGIKLANMASI

@DPERICOLO-ATTENZIONE!@EDPDANGER-WARNING!@DGEFAHR-
ACHTUNG!@DDANGER-ATTENTION!@EDPELIGRO-{ATENCION!GD
PERIGO-ATENCAO!@I®DGEVAAR - LET OP! @DVAARA-VAROITUS!ICD
FARE-GIV ~ AGT!@DFARA-VARNING!@DFARE-VAER OPPMERKSOM!
GDONIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA!GIDOMNACHOCTb-BHUMAHWE!
CGDONACHOCT-BHUMAHME! @CYOPASNOST-POZORIEPOPASNOST-
PAZNJAI@EDKINAYNOZ-MPOZOXH!@DBISTAMI-BRIDINAJUMS! @D
PAVOJUS-DEMESIO!GEPERICOL-ATENTIE!€ONEBEZPECENSTVO-
POZOR!GIDFIGYELEM! VESZELY!@EPOHTLIK-TAHELEPANU!@POZOR-
NEBEZPECI'@E®NEVARNOST-POZORI@PTEHLIKE-DIKKAT!

@PNota@G@DPNote@DAnmerkung@@PdRemarqueGEDNota@@PNotadl®
Opmerking@@®Huomio@»0bs Obs@®AnmerkningG@®Uwaga@GD
MpumeyanneGD3abenexka@CGlidNapomena@DdNapomena=Ds nueiwon@D
Piezime@@DPastabaGDNota@E&DPoznamkaGDPMegjegyzés@GPMarkus@&D
Poznamka@®»Opomba@»Not

@» DIVIETOED PROHIBITIONEEAVERBOTGDINTERDICTIONGSD
PROHIBICION@GDPPROIBICAOC®VERBOD@GPKIELTOCIDFORBUD
EDFORBUDCDFORBUD ZAKAZGID3ANPELWEHNGED3AEPAHAE
CDZABRANAGEIDZABRANAGDANATOPEYZH AIZLIEGUMS @D
DRAUDZIAMAGINTERZISEDZAKAZGIDTILOSGPKEELATUDGD
ZAKAZEDPREPOVEDE@DYASAKTIR

@DDivieto di utilizzo guanti di lavoro@&@P»Use of work gloves is prohibited®Das
Tragen von Arbeitshandschuhen ist verboten @Interdiction d'utiliser des gants
de travail@ Prohibido utilizar guantes de trabajo@@®E proibido utilizar luvas
de trabalho@®Gebruik van werkhandschoenen is verboden@EPTyokéasineiden
kayttokielto@»Forbud mod brug af arbejdshandsker@&DForbjudet att anvanda
arbetshandskar@®Forbudt & bruke arbeidshansker@®Zakaz wykorzystania
rekawic roboczych@D3anpeLieHne ucnonb3osaTb pabouve nepyaTki
3abpaHa 3a ynotpeba Ha paboTtHM pbkasmum@ldZabrana uporabe radnih
rukavica@:»Zabrana kori$¢enja radnih rukavica@EDATayopeuan TS XPAong
yavriwv  mpooTaciog@PAizliegts izmantot darba cimdus@®Draudziama
naudoti darbines pirstines@®Interzicerea utilizarii manusilor de munca@&®
Zadkaz pouzivat pracovné rukavice@I®Munkakeszty(i hasznalata tilos@GD
Tookinnaste kasutamine keelatud@@»Zakaz pouZiti pracovnich rukavic@&®
Prepoved uporabe delovnih rokavic@:Dls eldiveni kullanmak yasaktir

A\
Q
O
®
Y

@D Corretto@DCorrect@dRichtigl@@Correct@DCorrecto@@PCorreto

dDCorrect@@®Oikein@DKorrekt E@DPRattTDRiktiglE@PPrawidtowy G
MpasunbHoGEDMNpasnnHoCGDTocno@E@DTacnoGED L woTéDPareizs@D

TeisingaGIDCorect@PSpravneGIDHelyes@DOige @D Spravné@MPravilno
Dogru
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®

@DNON corretto@DPNOT  correct@DNICHT  richtiglG®NON  correctGD
Incorrecto@PNAO correto@NIET correct@@PVaarin@DIKKE  korrekt@©D
FELEZ®DIKKE riktigl@®NIEprawidtowyGPHenpasunbHoGEDHEnpasnnHoGLY
NE tocno@ONE taéngﬁiMH owoTO@EDNAV  pareizs@@PNeteisingaGlDd
INCORECTEIINESPRAVNEGIDNEM  helyes@GPVale@E@INESPRAVNEED
Napacno@®Dogru DEGIL

@ PMisure e distanze da rispettare@&PMeasurements and distances to be
observed @Einzuhaltende Abmessungen und Abstande@PMesures et
distances & respecter@@»Medidas y distancias que se han de respetar@D
Medidas e distancias a respeita Maten en afstanden die in acht moeten
worden genomen@iPNoudatettavat mitat ja etaisyydet@®Mal og afstande, der
skal overholdes@PMatt och avstand som ska respekteras@©Mal og avstander
som ma overholdes@®Wymiary i odlegto$ci, ktdrych nalezy przestrzegac@GD
Moanexallyme cobrioaeHnio pasmepbl 1 paccTosHUAGIDPasmepm 1 pascTosHNS,
kouto na ce crnassat@GdMijere i razdaljine koje trebate postivati@dMere i
razdaljine koje moraju da se po$tuju@EDMey£0n kai amooTdoeIg TTPog THpnondE D
|zméri un attalumi, kas jaievéro Matmenys ir atstumai, kuriy reikia laikytis@G2»
Masuri si distante ce trebuie respectate Miery a vzdialenosti, ktoré je nutné
dodrziavat@™Betartandé mértékek és tavolsagok@EPNobutavad vahemaad ja
md3dud@DMiry a vzdalenosti, které je treba dodrzovat@®Velikosti in razdalje,
ki jih je treba upostevati@;®Dikkate alinacak boyut ve mesafeler

@DPrima di procedere leggere il foglio “NORME DI SICUREZZA
GENERALI"@DBefore proceeding, please read the “GENERAL SAFETY
REGULATIONS” sheet@l®Vor dem Weiterarbeiten das Blatt “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN” lesen@lidAvant de procéder lire la notice
« NORMES GENERALES DE SECURITE »@Antes de realizar cualquier tipo
de operacion, leer las “NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD"@PAntes de
continuar, ler atentamente afolha“NORMAS DE SEGURANCAGERAIS"@DLees
voordat u verdergaat eerst het blad met “ALGEMENE VEILIGHEIDSNORMEN”
@DLue “YLEISET TURVALLISUUSMAARAYKSET” ennen kuin jatkat@®Laes
forst de “GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER'@DInnan du fortsétter,
las bladet "ALLMANNA SAKERHETSBESTAMMELSER @[ Les ngye gjennom
arket “GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER” fgr du gar videre Przed
kontynuowaniem przeczyta¢ arkusz “OGOLNE NORMY BEZPIECZENSTWA”

MNepen Tem kKak npuCTynuTb K pabote, HEOOXOAUMO MpoYMTaTb NUCTOK
«OBWWME NMPABUMNA TEXHUKM BE3OMNACHOCTU»@GDlMpean pabora,
npovetete nucra “OBLM TPABUITA 3A BESOHACHOCT”Q,.P]BPrije svega
proditajte poglavije “OPCE SIGURNOSNE ODREDBE"@&DPre svega procitajte
poglavliie “OPSTE BEZBEDNOSNE ODREDBE'@E®Ilpiv cuveyioeTe diapaaTe
10 OeATio_«ENIKOI. KANONEZ AZOANAEIAZ»@EDPirms turpinat, izlasiet lapu
“VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI"@DPrie$ pradedant, reikia perskaityti
perskaitytilapelj, BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES“@®Inainte de a continua,
cititi fisa ,NORME DE SIGURANTA GENERALE'@&®Pred pokracovanim si
preGitajte harok ,VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PREDPISY“@DMiel6tt
tovabblépne, olvassa el az “ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK® cimi
dokumentumot@DEnne alustamist lugege ,ULDISTE OHUTUSNOUETE” lehte
@DPredevsim si prectéte list ,OBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY @& DPred
pricetkom dela preberite list s “TEMELJNIMI VARNOSTNIMI PREDPISI"@:»
Devam etmeden 6nce “GENEL GUVENLIK STANDARTLARI” sayfasina bakiniz.

10




@ DLeggere la pagina identificata dal simbolo@PRead the page identified by
the symbol@IPDie mit folgendem Symbol gekennzeichnete Seite lesen@: Lire
la page identifiée par le symbole Leer la pagina indicada con el simbolo
Ci?iLer a pagina identificada pelo simbolo@I®Lees de pagina met het symbool
@DLue sivu, jossa on symboli@DLgs siden, som identificeres af symbolet
@DLas sidan som ar markt med symbolen@®Les siden som identifiseres av
symbolet@®Przeczytac strone oznaczong symbolem@GDlNpountars cTpaHuy,
o6o3HayeHHylo  cumeonom@EGlpoyeTete  cTpaHuUaTa, uUoeHTUdMUMpaHa
cbe cumona@ldProditajte stranicu oznacenu simbolom@DProditajte stranu
oznacenu simbolom@DAioBdoTe Tn ogAida TTou TTPoadlopileTal atrd T0 GUUROAO
@Dzlasiet lapu, kas apziméta ar simbolu@DSkaityti simboliu pazymétg puslapj
GOCititi pagina identificatd cu simbolul&®Precitajte si stranu oznacend
symbolom CI&OIvassa el a szimbolummal ellatott oldalt@&PLugege lehte, mis on
tahistatud stiimboliga@@Predtéte si stranu oznacenou symbolem@DPreberite
stran s simbolom&)ile sembolu ile tanimlanan sayfayi okuyunuz

@ P Componenti macchina@&PMachine components@®Maschinen-
komponenten@»Composants de la machine@»Componentes de la
maquina@@®Componentes da maquina@I®Machineonderdelen@PKoneen
osat@dMaskinkomponenter@&®Maskinkomponenter@@®Maskinens
hovedkomponenter@®Czesci sktadowe maszyny@GIDKOMMNOHEHTbI MaLLWHbI
COMauwmnun enemeHTn@DGlavne komponente@DGlavne komponenteE@D
Mépn Tou pnxavipotoc@@PMasinas sastavdalas@iPStakliy sudedamos dalys

Componentele utilajului€®Sucasti strojaIDA gép részei@@PMasina osad
@ Soucasti stroje@® Sestavni deli stroja@»Makine bilesenleri

@DPMONTAGGIOGDPASSEMBLYGCDMONTAGEGPASSEMBLAGE
COMONTAJEGPMONTAGEMEDMONTAGE@GDKOKOONPANO
COMONTERINGEDPMONTERINGEEDMONTERINGGDMONTAZ
GCDOMOHTAXCOMOHTAXGIOMONTIRANJEEDMONTIRANJEGD
ErKATAZTATHEEDMONTAZACEPMONTAVIMASGIDMONTAJEDD MONTAZ
CDOSSZESZERELES@GPPAIGALDUSGIMONTAZEDMONTAZAED
MONTAJ

@DPREGOLAZIONIGDADJUSTMENTS@DEINSTELLUNGENGD
REGLAGES@GREGULACIONES@PREGULACOES@®AFSTELLINGEN
@DSAADOTEIDJUSTERINGEREDJUSTERINGARCIDREGULERINGER
GDREGULACJEGIDPETYNIMPOBKAGIHACTPOVNKNGEINAMJIESTANJA
EDPODESAVANJAGDPYOMIZEIZ@DREGULESANACEDNUSTATYMAI
CGCOREGLAJEEIINASTAVENIAGCIDBEALLITASOK@GPREGULEERIMINE
GISERIZENIEDNASTAVITVEE@PAYARLAR

@ ACCENDERE la macchina@&®»SWITCH ON the machine MASCHINE
einschalten@®DEMARRER la machine@GPENCENDER la maquina@Gid
LIGAR a maquina@®DE MACHINE inschakelen KAYNNISTA kone
CIDTANDE maskinen@PSTARTA maskinen@IDSLA PA maskinen@®
WLACZYC maszyneGIDBKIMIOYNTL mawnHyGDBKINIOYETE mawwvHaTa
CDUKLJUCITI _ strof@DUKLIUCITE  masinu@EDENEPIOMOIHETE
unxovi@DIESLEGT iekartu @D|JUNGTI! staklesGIDPORNITI masina@&l®d
ZAPNUT stroj@DA GEP bekapcsolasa@@PKAIVITAGE masin€E»ZAPNETE
stroj@®VKLJUCITE stroj@PMAKINEYI aginiz

1"
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@D SPEGNERE la macchina@®SWITCH OFF the machine @3MASCHINE
ausschalten@@PMETTRE LA MACHINE hors tension@DAPAGAR la
maquina@PDESLIGAR a maquina@I®DE MACHINE uitschakelen @D
SAMMUTA kone@IDSLUKKE maskinen@DSTANG AV maskinen@IDSLA
AV maskinen@®WYLACZYC maszyneGDBLIKTIOUNTD  mawmHyGo
N3KMOYETE wmawnHata@GISKLJUCITI stroj@DISKLJUCITE masinuGED
AMENEPTOMOIHETE  unxavi@DIZSLEGT iekartu@@EDISJUNGT! stakles
GDOPRITI masina@®VYPNUT strojGITA GEP kikapcsolasa@GEPLULITAGE
masin valja@&DVYPNETE stroj&®IZKLJUCITE stroj@»MAKINEY | kapatiniz

@DUTILIZZOGDUSECHVERWENDUNGEGDUTILISATIONGDUSO
GOUTILIZACAOCDGEBRUIK@PKAYTTOEDANVENDELSEED
ANVANDNINGEIDBRUK@GEDUZYTKOWANIEGEDVCNONb3OBAHUEGD
YNOTPEBACIDUPORABAGEDUPOTREBAGDXPHIH@DLIETOSANA
@PNAUDOJIMASGDUTILIZAREGCIDHASZNALATGPKASUTAMINEGD
POUZITIE®UPORABAEIPKULLANIM

@PNMANUTENZIONEGEDMAINTENANCEGIDWARTUNG @PENTRETIEN
CGIMANTENIMIENTOCZPMANUTENCAOCT®ONDERHOUDE@PHUOLTO
@DVEDLIGEHOLDELSE@DPUNDERHALLEMDVEDLIKEHOLDG®
KONSERWACJAGIDTEXHUYE CKOEOBCITYXMBAHNEGEDMNOAPBKKA
€[> ODRZAVANJEE:» ODRZAVANJE SYNTHPHSH @ TEHNISKA
APKOPE@IDPRIEZIURAGIDINTRETINEREE®UDRZBAGTD KARBANTART
@GPHOOLDUSEGDUDRZBAEBVZDRZEVANJE @3PBAKIM

@DTensione/Frequenza@DVoltage/Frequency@®Spannung/Frequenz
@ DTension/Fréquence @DTension /Frecuencia@@dTensio/Frequénciad®
Spanning/Frequentie@@®Jannite/taajuus@»Spaending/Frekvens@DSpanning/
frekvens@I2Spenning/Frekvens@DNapiecie/CzestotliwoscGIDHanpsaxeHune/
YactotaCGEDHanpexeHne/YecTtoTa Napon/Frekvencija@i®Napon/
Frekvencija@®»Tdaon/Zuxvotnta@DSpriegums/Frekvence@@d|tampa/Daznis
CDTensiune/Frecventa@®@Napatie/Frekvencia@lDFeszilltség/Frekvencia
ﬂPinge/Sagedus@Napéti IFrekvence@®Napetost/frekvenca@:DGerilim/
rekans

@D Velocita@EDSpeed@DGeschwindigkeit@DVitesseGEDVelocidad @D
Velocidade@®Snelheid@@PNopeusC@DHastighed@EPHastighet@®Hastighet
@Eredko§é®CKOp00TbéCKO ocT@DBrzina@dBrzinaGEDTayutnTa
CDAtrums@DGreitisGDViteza RychIost’lIDSebesség@Kiirus&
Rychlost@®Hitrost@»Hiz

@PRumore@EDNoise@DSchallpegel @IBruitEDRuido@PRuido®

Geluidsniveau@@PMelu@DStgjEDBullerd® Stgy@PHatasGIDYposeHb

wyma@GDWym@GDBuka@DBuka@PO6puBoc@DTroksnis@@DTriukSmas
Zgomot&IPHIukGD ZajGEPMiraGDHlucnostEDHrup@E Giirliltii

@DPPesoGDWeight@DGewicht@@DPoids@GEDPeso@G@PPeso@DGewicht
@DPainoCDVaegt@DVikt D Vekt@DCiezarGIDBecGCD TernoC D Tezina
EDTezinalG@EPBapoc@DSvars@DSvorisGDGreutateEPHmMotnostEDSuly
G IKaal@HmotnostE&EDTeza@DAJirhk

@DPotenza@GEDPower@DLeistung@@dPuissance@EDPotencia@PPoténcia
@Vermogen@Teho@Styrke&bEﬁekt@Effektﬁ)Moc@Mou.l,HOCTb
COMowHocTCdSnaga@&dSnaga@G@®loyuc@@PJauda@@DdGaliaGDPutere
EDVykon@DTeljesitmény@EDVoimsus@&DVykon@E@DMot@DGlig
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fErm)

@D Operazione da eseguire con PRUDENZA@DOperation to be performed
with CARE @DArbeitsgang erfordert VORSICHT@GDOpération a effectuer
avec PRUDENCE @& Operacion que se debe realizar con PRECAUCION
@ P0peragdo que deve ser efetuada com CUIDADO@®Handeling waarbij u
VOORZICHTIG te werk moet gaan @@®Toimenpide on tehtdva VAROEN
Handlinger, som skal udfgres med LET HAND@DAtgarder som ska utforas
med FORSIKTIGHET@I®Inngrep som ma utferes med FORSIKTIGHETGD
Operacja, ktdrg nalezy wykonac z zachowaniem OSTROZNOSCIGIDdeiicTaus,
koTopble crieayet BbinonHATe ¢ OCTOPOXXHOCTbHO@GDOnepaLus, KosTo aa
ce nssbpliBa ¢ MPEAMA3NIMBOCTEDVrsite izvedbu ove radnje POZORNO
@ DRadnje koje morate da obavljate PAZLJIVO@EDAcitoupyia TTpog ekTéAEDN
ue MPOZOXH@DDarbibas, kas javeic ar PIESARDZIBU Operacija, kurig
reikia atlikti ATSARGIAIGE)Operatiune ce trebuie efectuatd cu PRUDENTA
@ Dd0peracia, ktorl je potrebné vykonat velmi OPATRNE@DKorlltekintéssel
végzendé MUVELET@DProtseduur nduab ETTEVAATLIKKUST@EOperace,
které je tieba provést OPATRNE@®Postopek izvedite ~ PREVIDNO@:®
Dikkatle yapilacak ISLEM

@ POperazione da eseguire con FORZA@EDOperation to be performed
with FORCE@Arbeitsgang erfordert KRAFTAUFWAND@DOpération a
effectuer avec FORCE Operacion que se debe realizar con FUERZA
@@ DOperagido que deve ser efetuada com FORCA@®Handeling waarbij
u KRACHT moet gebruiken@@®Toimenpide on tehtavd VOIMALLACLY
Handlinger, som skal udferes med STYRKE@DAtgarder som ska utféras med
KRAFTC®Inngrep som ma utferes med KRAFT@®Operacja, ktdrg nalezy
wykona¢ z wykorzystaniem SILY@GIDelicTBus, KOTOpble CrieayeT BbINOMHATL
¢ MIPUMEHEHWEM CUNbIGIOnepauus, kosTo Aa ce ussbplusa cbec CUNA
CDVrsite izvedbu ove radnje NASILNO@PRadnje koje morate da obavljate
NASILNO@EBDAiodIkaoia pog ektéAean pe MPOZOXHEDDarbibas, kas javeic
ar SPEKU@DOperacija, kuriai atlikti reikia JEGOS@GIEDOperatiune ce trebuie
efectuatd cu FORTA@®Operacia, ktoru je potrebné vykonat SILOUGIDErGvel
végzendé MUVELET@DProtseduur nduab JOUDU@DOperace, které je tieba
provést SILOU@EDPostopek izvedite Z USTREZNO MOCJO@:PKuvvet ile
yapilacak ISLEM

@DOperazioni  di utilizzo AFFILATRICE@ED Operations using the
SHARPENER@Arbeitsgange bei Verwendung als SCHARFMASCHINE
@ DOpérations  d'utilisation AFFUTEUSE@EDOperaciones para utilizar la
AFILADORA@@DPOperagdes de utilizagdo como AFIADORACI®Gebruik
als MESSENSLIJPER @DTEROITUSKONEEN  kayttdtoimenpiteet@D
Brugshandlinger ~ SLIBEMASKINE@DAnvandaratgarder  SLIPMASKING®
Inngrep hvor man bruker SLIPEMASKIN@G®Operacje uzytkowania OSTRZARKI
GDNopsinok  ucnonb3osaHns 3ATOYHOW  MALUMHBIGIOnepauumn — 3a
ynotpeba 3ATOUBALLA MALLUMHAGIDRadnje pri uporabi stroja kao UREDAJ
ZA OSTRENJE@DRadnje pri upotrebi masine kao UREDAJ ZA OSTRENJE
CDAiadikacieg xpriong TPOXIZTIKHZ@DASINATAJA lietoSanas darbibas
@ DNaudojimo operacijos GALANDIMO STAKLES@GEOperatiuni de utilizare
ASCUTITOARE Pouzitie na OSTRENIEGIDELEZES (izemmdd miveletei

KAIA kasutusprotseduurid@Pouziti na OSTRENI@®Postopki uporabe
STROJA ZA OSTRENJE@®BILEME MAKINESI kullanimi islemleri
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fErT)

@D Operazioni di utilizzo LEVIGATRICEGD Operations using the SANDER
CDArbeitsgdnge bei Verwendung als HONMASCHINE @Opérations
d'utilisation POLISSEUSE@D Operaciones para utilizar la PULIDORAGD
Operagdes de utilizagdo como POLIDORACI®Gebruik als SCHUURMACHINE
HIOMAKONEEN kayttétoimenpiteet@®Brugshandlinger POLERMASKINE
@DAnvandaratgarder HYVELEIDInngrep hvor man bruker BANDSLIPER
@& DOperacje uzytkowania POLERKIGDMopsaaok VCMOMb30BaHNUs
MONMPOBANIBHOWN MALUVMHBIGOnepaunmn 3a ynotpeba LUMTMOOBBYHA
MALUMHA@PRadnje pri uporabi stroja kao UREDAJ ZA SMIRGLANJEED
Radnje pri upotrebi masine kao UREDAJ ZA SMIRGLANJE@GBDAI0SIKATiEG
xpriong TPIBEIOY@BLENTES SLIPMASINAS lietosanas darbibas@@®
Naudojimo operacijos SLIFAVIMO STAKLES@GEDOperatiuni de utilizare
SLEFUITOR Pouzite na LESTENIEGIPREZGO CSISZOLAS _lizemmod
miveletei@DLIHVIJA  kasutusprotseduurid@DPouziti na LESTENIED
Postopki uporabe POLIRKE@:PZIMPARA MAKINESI kullanimi islemleri

@ DPOperazioni di utilizzo PULITRICE€EDOperations using the BRUSH
@ DArbeitsgange bei Verwendung als POLIERMASCHINE@»Opérations
d'utilisation POLISSEUSE@Operaciones para utilizar la CEPILLADORA
@ POperagdes de utilizaggo como LIMPADORAE®Gebruik als
REINIGINGSBORSTEL@:iPKiillotuskoneen KAYTTOTOIMENPITEET
@DBrugshandlinger RENSEMASKINE@DAnvandaratgarder RENARE
CDInngrep hvor man bruker POLERMASKIN@G®Operacje uzytkowania
CZYSZCZARKIGDNopsinok ucrnonb3osannsa OTAETOYHOWN MALWNHBIGED
Onepaumn 3a ynotpe6a MONMUPALLA MALIVMHAEIPRadnje pri uporabi stroja
kag UREDAJ ZA CISCENJE@DRadnje pri upotrebi masine kao UREDAJ ZA
CISCENJE@GDAiodikacieg xpriong KAOAPIZTHE@EDPULETAJA lietosanas
darbibas@@®Naudojimo operacijos VALYMO STAKLES@G®Operatiuni de
utilizare CURATATOR@®Pouzitie na OSTRENIEGIDPOLIROZAS lizemmaod
miveletei@PPUHASTAJA kasutusprotseduurid@Pouziti na CISTENIED
Postopki uporabe CISTILNE NAPRAVE@TEMIZLEME MAKINESI kullanimi
ISLEMLERI

@ POperazioni di utilizzo SMERIGLIATRICE@EDOperations using the
GRINDER@PArbeitsgéange bei Verwendung als SCHLEIFMASCHINE
@ DOpérations  d'utilisaton PONCEUSE@ D Operaciones para utilizar la
ESMERILADORA@POperacdes de utilizagdo como ESMERILADORACD
Gebruik als SLIJPMACHINECEPHIOMAKONEELLEKAYTTOTOIMENPITEET
@€DBrugshandlinger PUDSEMASKINE@DAnvandaratgarder POLERMASKIN
CDInngrep hvor man bruker SLIPEMASKIN@G®Operacje uzytkowania
SZLIFIERKIGDMNopsinok ucnonbaosaHus LLINTMOOBANTbHOW MALWLNHbLIGED
Onepauuu 3a ynotpeba bITOBA WNN®OBBYHA MALUNHAGDRadnje pri
uporabi stroja kao BRUSILICA@Y Radnje pri upotrebi masine kao UREDAJ ZA
BRUSENJE@EDAiadikaaies xprions AEIANTHPA@EDSLIPMASINAS lietosanas
darbibas@@®Naudojimo operacijos POLIRAVIMO STAKLES@GEOperatiuni
de utilizare POLIZOR Pouzitie na LESTENIEGIDSAROKCSISZOLAS
uzemmod miveletei@PNURKLIHVIJA kasutusprotseduurid@»Pouziti na
BROUSENI@€®Postopki uporabe BRUSILKE@TASLAMA MAKINESI
kullanimi ISLEMLERI
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fErm)

@P0ggetto da RICICLAREGEDObject to be RECYCLED@® Gegenstand
zum RECYCLING @Objet a RECYCLER@ObjetO RECICLABLE@GD
Objeto a RECICLAR@®Bestemd voor RECYCLING@:EPKierratettava esine
GENBRUGSMATERIALER@DForemal som ska ATERVINNASC®
Gjenstand som ma& RESIRKULERES@®Obiekt do RECYKLINGUGD

Moanexut BTOPNYHOW vI'IEPEPAEOTKE@I'Ipep,MeT 3a PEUMKITMPAHE

@CDPredmet za RICIKLAZUEDPredmet koji morate da RECIKLIRATEGD

AvTikeiyevo pog avakUKAwon@PPARSTRADES objekts@®Objektai, kuriuos
reikia PERDIRBTIGObiect de RECICLAT@®Pouzitie na CISTENIEGID
UJRAHASZNOSITANDO termék@DRinglusse voetav toode@EDRecyklovatelny
vyrobek@®Predmet za RECIKLIRANJE@EPGERI DONUSTURULECEK nesne

1y
e*

@PObbligo di leggere il manuale istruzioni@&PRead the instruction manual@>
Das Lesen der Betriebsanleitung ist vorgeschrieben@:® Obligation de lire le manuel
d'instructions@PObligacion de leer el manual de instrucciones@PObrigagédo de
ler o manual de instrugdes @®Verplichting om de instructiehandleiding te lezen
@DKayttooppaan lukemisen pakko@DPligt til at leese brugsanvisningerne
@DSkyldighet att lasa bruksanvisningen@ledInstruksjonshandboken MA leses
@D0bowigzek przeczytania instrukcji obstugiGlPHeobxoaumo npounTaTh
PYKOBOACTBO M0 aKcnnyatauMn@GOd3aabikeHne 3a YeTeHe Ha PbKOBOLACTBOTO C
nHeTpykuun@LdObaveza procitanja Priru¢nika za uporabu@i»Obaveza protitanja
Prirucnika za upotrebu@DEival uTroxpewTIKO Va SIORACETE TO £YXEIPIDIO 0BNYILWV
@DPienakums izlasit lietodanas instrukciju@@PBatina perskaityti naudojimo
instrukcijg@®Obligatia de a citi manualul de instructiuni@€Z®Povinnost precitat’ si
navod na pouzivanie@A hasznalati utasitast kotelezd elolvasnil@@PKohustus
lugeda kasutusjuhendit@»Povinnost preéist si navod k pouziti@»Obvezno
preberite navodila za uporabo@:PKullanim kilavuzunu okuma zorunlulugu
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@DDESCRIZIONE COMPONENTI €XPDESCRIPTION OF COMPONENTS €ZBESCHREIBUNG DER
KOMPONENTEN @Z:PDESCRIPTION DES COMPOSANTS €=-PDESCRIPCION DE LOS COMPONENTES @GP
DESCRICAO DOS COMPONENTES €™®BESCHRIJVING COMPONENTEN @ZDOSIEN KUVAUS €ZDBESKRIVELSE
AF KOMPONENTER @&BESKRIVNING AV KOMPONENTER €2»BESKRIVELSE AV KOMPONENTENE &
OPIS CZESCI SKLADOWYCH GI'POMUCAHWUE KOMMOHEHTOB CI>ONUCAHME HA KOMMNOHEHTU €E0PIS
KOMPONENTI €90PIS KOMPONENTI @EBNEPITPAGH EZAPTHMATON €X/PSASTAVDALU APRAKSTS €D
KOMPONENTY APRASYMAS GIPDESCRIEREA COMPONENTELOR @I®0PIS SUCASTI GI/ALKOTOELEMEK
LEIRASA @ZDKOMPONENTIDE KIRJELDUS €EPOPIS SOUCASTI €®OPIS KOMPONENT @»BILESENLER
AGIKLAMASI

31N - 32N - 33N - 34N - 31H - 33H
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177

25N 8.14.20.24
26N 8.14.21.25
31N 8.11.22.22
8.11.22.23

31H 8.11.22.24
32N 8.11.23.22
33N 8.11.24.22
8.11.24.23

33H 8.11.24.24
34N 8.13.22.30
36H 8.12.23.26
8.12.23.27

46N 8.13.22.27
56N 8.17.22.22
8.17.22.23

S6H 8.17.22.24
177 8.13.22.21
182 PLUS 8.13.23.21
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PNk~

0.
1

@ DESCRIZIONE COMPONENTI %\3\

Corpo macchina
Interruttore ON/OFF
Mola abrasiva
Parascintille trasparente
Cuffia di protezione
Poggiapezzi
Paraschegge regolabile
Fori per il fissaggio
Protezione spazzola
Foro scarico acqua
Mola affilatrice

@D DESCRIPTION OF commwms%\g\

20N RWON~

_\O'

Machine body

ON/OFF switch

Abrasive grinding wheel
Transparent spark-arrester
Protection hood

Tool rest

Adjustable safety shield
Fixing holes

Brush guard

Water drainage hole
Abrasive sharpening wheel

@ BESCHREIBUNG DER KOMPONENTEN %\X

SVooNoOARWN =

Maschinenkorper
Ein-/Ausschalter
Schleifscheibe
Durchsichtiger Funkenschutz
Schutzhaube
Werkstuckauflage
Einstellbarer Splitterschutz
Befestigungsbohrungen
Blrstenschutz
Wasserableitbohrung

@ DESCRIPTION DES COMPOSANTS %VXX

SVINoOoOR~LN =

Corps machine
Interrupteur ON/OFF
Meule abrasive
Pare-étincelles transparent
Casque de protection
Support piéces
Pare-éclats réglable

Trous pour la fixation
Protection brosse

Trou de vidange eau

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Vaschetta acqua

Gruppo riduttore

Nastro

Spazzola

Lampada

Parascintille con lente

Minuteria

Manuale d’uso

Manuale “NORME DI SICUREZZA
GENERALI”

Water trough

Reduction gear unit

Belt

Brush

Lamp

Spark-arrester with lens
Small parts

User Manual

Manual “GENERAL SAFETY
REGULATIONS”

Schleifscheibe

Wasserwanne

Untersetzung

Band

Burste

Lampe

Funkenschutz mit Scheibe
Kleinteile

Gebrauchs- und Wartungsanleitung
Anleitung “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN”

Meule d'affGtage

Cuve a eau

Groupe réducteur
Convoyeur a bande

Brosse

Lampe

Pare-étincelles avec lentille
Minuterie

Manuel d'utilisation
Manuel « NORMES GENERALES DE
SECURITE »
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@& DESCRIPCION DE LOS compomems%*§Q

SOeNoaRwNh =

Cuerpo de la maquina

Interruptor on/off

Muela abrasiva

Parachispas transparente

Capuchoén de proteccion

Soporte de apoyo de las piezas
Proteccion contra fragmentacion regulable
Orificios de fijacion

Proteccion del cepillo

Orificio de descarga del agua

@D DESCRIGAO DOS commmms%\

SOOoNoaRWN =

20N RLON~

Ao

OVOoNoORrWN =

Corpo da maquina

Interruptor ON/OFF

M¢ abrasiva

Resguardo para-fagulhas transparente
Capa de protecao

Apoio para pegas

Resguardo para-lascas regulavel
Furos para a fixagao

Protecao da escova

Furo de descarga da agua

@ BESCHRIJVING COMPONENTEN %\

Machineromp
AAN/UIT-schakelaar
Schuurschijf
Transparant vonkenscherm
Beschermkap
Werkstuksteun
Verstelbare bescherming
Bevestigingsgaten
Borstelbescherming
Waterafvoergat
Slijpschijf

@D OSIEN KUVAUS %\

Koneen runko
ON/OFF-katkaisin
Hiomalaikka
Lapinakyva kipinasuoja
Suojakupu

Kappaletuki
Saadettava lastusuoja
Kiinnitysreiat

Harjan suoja
Vedenpoistoaukko

12.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Muela abrasiva
Depdsito de agua
Grupo reductor

Cinta

Cepillo

Lampara

Parachispas con lente
Piezas pequefias
Manual de uso

Manual “NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD”

Mo afiadora

Depdsito de agua

Grupo redutor

Fita

Escova

Lampada

Resguardo para-fagulhas com lente
Componentes de pequena dimenséao
Manual de uso

Manual “NORMAS DE SEGURANCA
GERAIS”

Waterreservoir
Reductiekast

Band

Borstel

Lamp

Vonkenscherm met lens
Kleine onderdelen
Gebruikshandleiding
Handleiding “ALGEMENE
VEILIGHEIDSNORMEN”

Teroituslaikka

Vesiallas

Alennusvaihdeyksikko

Hihna

Harja

Lamppu

Kipinasuojus, jossa linssi
Koneisto

Kayttoopas L
"YLEISET URVALLISUUSMAARAYKSET"
-asiakirja
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@ BESKRIVELSE AF KOMPONENTER %\
Maskinkorpus
Kontakten ON/OFF
Slibesten
Gennemsigtigt gnistveern
Beskyttelseskappe
Emnestotte
Justerbart splintvaern
Huller til fastspaending
Barstens beskyttelse

0. Vandaflgb

VN wWN =

@ BESKRIVNING AV KOMPONENTER %\
Maskinkropp
Strémbrytare PA/AV
Slipskiva
Transparent gnistslackare
Horselskydd
Stodstycken
Justerbar fragmentering
Fastsattningshal
Borstskydd

0. Hal avloppsvatten

VN wWN =

O BESKRIVELSE AV KOMPONENTENE %\
Maskinens hoveddel
Bryter ON/OFF

Slipeskive

Gjennomsiktig gnistskjerm
Vernedeksel

Stotte for emne

Justerbar splintbeskytter
Festehull

Vern for barste

Vannavlgp

Slipeskive

@D 0PIS CZESCI SKLADOWYCH%

Korpus maszyny

Przetgcznik ON/OFF

Tarcza Scierna

Przezroczysta ostona przeciwiskrowa
Naktadka ochronna

Plaszczyzna uktadania czesci
Regulowana ostona przeciwodtamkowa
Otwory mocowania

Zabezpieczenie szczotki

Otwor spustu wody

Tarcza ostrzgca

230NN~

AO'

230N~ LON

AO'

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Slibesten

Vandkar

Reduktionsgear

Band

Barste

Lys

Gnistvaern med forstgrrelsesglas
Isenkram

Brugsvejledning

Vejledningen “GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER”

Slipsten slipmaskin
Vattentank

Grupp av reducerventiler
Band

Borste

Lampa

Gnistslackare med lins
Urverk

Bruksanvisning

Blad "ALLMANNA
SAKERHETSBESTAMMELSER"

Vannkar

Transformatorenhet

Band

Barste

Lampe

Gnistskjerm med forstgrrelsesglass
Sma reservedeler

Bruksanvisning

Ark med "GENERELLE
SIKKERHETSFORSKRIFTER"

Zbiornik wody

Zespdt reduktora

Tasma

Szczotka

Lampka

Ostona przeciwiskrowa z soczewkg
Drobne artykuty

Instrukcja obstugi

Arkusz “OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA’
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SOoNoarLN =

SVeNoaRwWN =

S0 NoOoRLON~

Ao

SVONoORw M=

@D OMUCAHVE KOMMOHEHTOB %\\

Kopnyc maluvHbl

[BYyXMNO3MLNOHHLIN BbIKITtOYaTENb
LLnnudoBanbHbIN Kpyr

Npo3payHbIv 3KpaH ANns 3almTbl OT UCKP
3aWmTHbIN KapTep

NogcTtaBka onsg getanen
Perynnpyembin 3alUnTHBIN KOXYX
KpenexHble oTBepcTUA

3awmTa WeTkn

OTBepcTne ansa cnuea BoAbl

G ONUCAHME HA KOMHOHEHTM%*%‘

Kopnyc Ha malwumHaTa

Mpekbcay ON/OFF

AbpasnBHa wnangmMallnHa
lMpo3payeH nckporacurten

3awuTeH kanak

Onopwu 3a pgetanna

Perynupyema 3awuta cpeLly Tpecku
OTBOpM 3a hukcupaHe

3awmTa Ha yeTkaTa

OTBOp 3a OTTMYaHe Ha Boda

€I OPIS KOMPONENTI %X\

Tijelo stroja

Prekida€ za ukljuCivanje/iskljucivanje
Abrazivni kamen

Providni stitnik od iskri
Zastitne slusalice

Oslonac za dijelove
Podesivi $titnik od opiljaka
Utori za fiksiranje

Stitnik Cetke

Utor za izbacivanje vode
Kamen za ostrenje

&3 OPIS KOMPONENTI %
Masina

PrekidaC za ukljuCivanjef/iskljucivanje
(ON/OFF)

Abrazioni kamen

Providna za$tita od varnica

Zastitne slusalice

Oslonac za delove

Podesiva zastita od opiljaka

Rupe za fiksiranje

Zastita Cetke

Otvor za izbacivanje vode

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

12.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

TounnbHO-LWNNGOBanNbHbLIN Kpyr
BaHHouka ons Boapl

PenyktopHas rpynna

JleHTa

LLeTka

Jlamna

OKpaH 4N 3alnTbl OT UCKP C JTIUH30M
Menkue getanm

PykoBoacTtBo ons nonb3oBaTens
Pykosoacteo «OBLUME MPABUINA
TEXHUKWN BE3OIMNMACHOCTW»

3arousaly wnandg

BaHa 3a Boga

PenyktopeH 6rnok

JleHTta

YeTtka

Jlamna

Wckporacuten c newa
Mankun meTtanHn enemeHTn
PbkoBoacTBo 3a ynotpeba
Jinct "OBLUW NMPABUIA 3A
BE3OMNACHOCT"

Spremnik za vodu
Reduktor

Traka

Cetka

Sijalica

Stitnik od iskri s povecalom
Vijci

Pravila uporabe

List "OPCE SIGURNOSNE
ODREDBE"

Kamen za ostrenje
Rezervoar za vodu
Reduktor

Traka

Cetka

Sijalica

Zastita od varnica s lupom
Vijci i zavrtnji

Prirucnik za upotrebu

List "OPSTE BEZBEDNOSNE
ODREDBE"




@D MEPIFPA®H EZAPTHMATOQN %g%

ZWHa pnxavng

AiokétTng ON/OFF
N€IaVTIKO EAATHPIO
Alo@avEg TTPOOTATEUTIKO OTTIVOAPWY
2KOUQi TTpOOTaCIOG
EvamoBéTng Tepaxiwv
PuBpiéuevo TTpooTaTEUTIKO
BpauoudTWwyV

OT1rég oTEPEWONG
MpooTaoia BoupTtoag

0. Ot ammooTpdyyiong vepou

@D SASTAVDALU APRAKSTS %

Masinas korpuss

ON/OFF (ieslégSanas/izslégSanas)
slédzis

Abraziva slipripa

Caurspidigs aizturétajs
Aizsargparsegs

Balstelementi

Reguléjams Skembu aizsargs
Stiprinasanas caurumi

Birstes aizsargs

@D KOMPONENTU APRASYMAS %

Jrenginio struktdra
Jungiklis ON/OFF
Slifavimo diskas
Permatoma apsauga nuo
kibirk&€iavimo
Apsauginiai gaubtai
RuoSiniy déjimo vieta
Reguliuojama apsauga nuo atplaisy
Tvirtinimo angos

Sepecio apsauga
Vandens iSleidimo anga
Galandimo diskas

©CoNoOkrw M= SO® NookRWN~

S0P Nog b=

- O

@G DESCRIEREA COMPONENTELOR%
Corp masina

Intrerupator ON/OFF

Piatra abraziva

Aparatoare de scantei transparenta

Casti de protectie

Plan de sprijin elemente

Aparatoare reglabila

Orificii pentru fixare

Protectie perie

Orificiu eliminare apa

Piatra de ascutire

20N RWON =~
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

AKOVI TpoXIoOU

Aetapevn vepou

Movdada peiwThpa

luévtag

Bouptoa

Auxvia

MpooTaTeuTiKG OTTIVORPWYV
Bideg

Eyxeipidio xpriong

AeATio "TENIKOI KANONIZMOI
AZOANEIAZ"

Udens drenaZas caurums
Asinasanas slipripa
Udens traucins
Reduktoru bloks

Lente

Birste

Lampa

Aizturétajs ar objektivu
Detalas

Lietotaja rokasgramata
VISPAREJI DROSIBAS NOTEIKUMI

Vandens rezervuaras
Reduktoriaus agregatas

Juosta

Sepetys

Lemputé

Stiklo apsauga nuo kibirkS¢iavimo
Smulkios detalés

Naudotojo vadovas

Lapelis ,BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES*

Rezervor apa

Grup reductor

Banda

Perie

Lampa

Aparatoare impotriva scanteilor cu
lentile

Mecanism

Manual de instructiuni 5
Fisa ,NORME DE SIGURANTA
GENERALFE”
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€ opis sUGASTI %\‘

Teleso stroja

Vypina¢ ON/OFF

Brusny kotu¢

Priehladna ochrana proti iskram
Ochranny kryt

Podlozka na dielce
Nastavitelna ochrana proti trieskam
Diery na upevnenie

Ochrana kefy

Vypustny otvor vody

Ostriaci kotu¢

@D ALKOTOELEMEK LEIRASA %\X

Géptest

BE/KI kapcsolégomb
Csiszolokorong
Atlatszo6 szikrafogok
Fllvédé

Darabtarté
Szabalyozhat6 szilankfogo
Furatok a rogzitéshez
Kefés védé
Vizleereszt6 lyuk
Fendké

@D KOMPONENTIDE KIRJELDUS %\

Masina korpus

Pealdliti ON/OFF
Lihvketas

Labipaistev sademekaitse
Kaitsekate

Detaili alus

Reguleeritav laastukaitse
Kinnitusavad

Harjase kaitse

Vee valjalaskeava

G POPIS SOUCASTI %\

Téleso stroje

Vypina¢ ON/OFF

Brusny kotou¢

Prihledna ochrana proti jiskram
Ochranny kryt

Podlozka na dilce

Nastavitelna ochrana proti tfiskdm
Otvory na upevnéni

Ochrana kartace

Vypustny otvor vody

Ostfici kotou¢

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Nadrzka na vodu

Prevodovka

Remen

Kefa

Svetlo

Ochrana proti iskram s lupou
Drobny material

Navod na pouzivanie

Harok ,VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PREDPISY*

Viztartaly

Reduktoregység

Heveder

Kefe

Lampa

Szikrafogok objektivvel
Alkatrészek

Felhasznaloi kézikonyv
“ALTALANOS BIZTONSAGI
FELTETELEK" cim{ dokumentum

Kaiakivi

Veendu

Mootorreduktor

Lint

Hari

Lamp

Laatsega sademekaitse
Kinnitusosad
Kasutusjuhend _
ULDOHUTUSNOUETE leht

Néadrzka na vodu

Pfevodovka

Pas

Kartac¢

Lampa

Lapac jisker s CoCkou

Drobné pfedméty

Navod k pouziti 3 )
List ,OBECNE BEZPECNOSTNI
POKYNY*
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& OPIS KOMPONENT %&

Osredniji del stroja

Glavno stikalo ON/OFF

Brus

Prozorni $Citnik za zasc€ito pred iskrenjem
ZascCitne sluSalke

Naslon za obdelovance

Nastavljivi S€itnik za zas¢ito pred odrezki
Odprtine za pritrditev

Scitnik za krtao

Odprtina za odvod vode

Brus za ostrenje

@ BILESENLER AGIKLAMASI %&\

Makine govdesi
ACMA/KAPAMA anahtari
Asindirici disk

Seffaf siperlik

Koruma kulaklig

Is destegi

Ayarlanabilir talas siperligi
Montaj delikleri

Firga koruyucusu

Su tahliye deligi

12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Posoda za vodo

Reduktor

Trak

Krtaca

Lucka

Scitnik za zascito pred iskrenjem s
steklom

Drobni material

Navodila za uporabo

List s "TEMELJNIMI VARNOSTNIMI
PREDPISI"

Bileme makinesi diski

Su deposu

Reduktor grubu

Bant

Firca

Lamba

Mercekli siperlik

Donanim kutusu

Kullanma kilavuzu

"GENEL GUVENLIK STANDARTLARI
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@ DDISIMBALLAGGIO E TRASPORTO @ZXPUNPACKING AND HANDLING @I=>AUSPACKEN UND TRANSPORT
@ DDEBALLAGE ET TRANSPORT G-DDESEMBALAJE Y TRANSPORTE @IPDESEMBALAGEM E TRANSPORTE
@ IDUITPAKKEN EN TRANSPORT @ZDPAKKAUKSESTA PURKU JA KULJETUS €CZDUDPAKNING OG TRANSPORT
@DUPPACKNING OCH TRANSPORT CXEDUTPAKKING OG TRANSPORT @Z®ROZPAKOWANIE | TRANSPORT
GIDPACNAKOBKA U TPAHCMIOPTUPOBKA €GI)PA30MNAKOBAHE U TPAHCTIOPT GEPRASPAKIRANJE |
TRANSPORT@:PRASPAKOVANJE | TRANSPORTE@ZATNOZYZKEYAZIA KAl METAOOPA @EDIZPAKOSANA UN
TRANSPORTS@EDISPAKAVIMAS IR GABENIMAS@EDDEZAMBALAREA S| TRANSPORTUL
@ VYBALENIE A PREPRAVA GIDKICSOMAGOLAS ES SZALLITAS@EDLAHTIPAKKIMINE JA TRANSPORTIMINE
@VYBALOVANI A PREPRAVA @&DRAZPAKIRANJE IN TRANSPORT @I:PAMBALAJ AGMA VE TASIMA

Art. (A) x (B) x (C) Art. (A) x (B) x (C)
25N 295x180x210 36H 480x255x255
26N 310x205x230 46N 470x310x305
31N 56N

390x260x270 440x400x260
31H 56H
32N 177 425x275x270
33N 400x290x295 182 PLUS 400x255x250
33H
34N 410X200X255
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25N

26N

31N

31H

32N

33N

33H

34N

36H

46N

56N

56H

177

182 PLUS
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@ DTARGHETTA IDENTIFICATIVA @ZXPDATA PLATE @ITYPENSCHILD @Z:PLAQUE D’IDENTIFICATION
@EDPLACA DE IDENTIFICACION @ZDPLACA DE IDENTIFICAGAO CIIDENTIFICATIEPLAATJE
@D TUNNISTEKILPI CZDIDENTIFIKATIONSPLADE @&PMARKSKYLT@CDTYPESKILT @@DTABLICZKA

ZNAMIONOWA GIDUAEHTUOUKALIMOHHASA TABIUYKA

@ PIndicazione caratteristiche e dati motore S...%... min = Servizio del motore
intermittente periodico, con un tempo di funzionamento a carico costante alla
potenza indicata di ... minuto e un tempo di riposo di ... minuti. Indicazione
marchio,articolo e RAEE@DIndication of machine characteristics and motor data
S...%... min = intermittent periodic duty-type motor, with time of operation at constant
load at the power indicated for ... minute and a rest time of ... minutes. Indication of
trade mark, article and WEEE@3Angabe der Motoreigenschaften und -daten S...%
... min = Intermittierender, periodischer Motorbetrieb, mit einer Betriebszeit von ...
Minute bei konstanter Belastung und angegebener Leistung und einer Ruhezeit von
.. Minuten. Angabe von Marke/Artikel und RAEE @PIndication des caractéristiques
et des données du moteur S...%... min = Service intermittent périodique du moteur,
avec un temps de fonctionnement a charge constante, a la puissance indiquée, de
... minute et un temps de repos de ... minutes. Indication marque, article et RAEE
G Caracteristicas y datos del motor S...%... min = Funcionamiento del motor
intermitente periddico, tiempo de funcionamiento con carga constante a la potencia
indicada ... minutos y pausa de ... minutos. Marca, articulo y RAEE@®DIndicagao
das caracteristicas e dados do motor S...%... min = Funcionamento do motor
intermitente periédico, com um tempo de funcionamento com carga constante a
poténcia indicada de ... minuto e um tempo de repouso de ... minutos. Indicagéo de
marca, artigo e REEE @®Indicatie van motorkarakteristicken en -gegevens S...%...
min = Intermitterend periodiek motorbedrijff, met een werkingstijd bij constante
belasting op het aangegeven vermogen van ... minuut en een rusttijd van ... minuten.
Indicatie merk, artikel en RAEE@iDTietoja ja ominaisuudet moottorista S...%... min =
jaksollinen kaytto, iimoitetulla teholla tapahtuvan jatkuvan kuormituksen toiminta-aika
on ... minuuttia, ja lepoaika on ... minuuttia. Merkin, tuotteen ja SERin tiedot @9
Motorens specifikationer og data S...% ... min = Impulsmotorens periodiske ydelse
med start, med et driftstidsrum ved konstant belastning ved den anferte effekt i ...
minut og et hviletidsrum pa ... minutter. Angivelse af maerke, artikel og RAEEED
Visa egenskaper och motordata S...%... min = Periodiskt aterkommande service pa
motorn, med en tid av konstant belastning angiven till ... minut och en viloperiod pa
.. minuter. Markesindikation, artikel och RAEE@2»Opplysninger om egenskaper og
motordata S...%... min = Periodisk og intermitterende motordrift, med en driftstid ved
konstant belastning og ved en indikert styrke pa ... minutt og en pause pa ... minutt.
Opplysninger om merke, artikkel og WEEE @®Wskazanie cech i danych silnika
S...%... min = Dziatanie silnika przerywane okresowe, z czasem funkcjonowania
przy statym obcigzeniu ze wskazang mocg ... minut i z czasem spoczynku ... minut.
Wskazanie znaku, artykutu i ZSEE@GIDTabnuuka ¢ xapakTepucTukamu U AaHHbIMM
ppuratens S...%... MUH = pexumM paboTbl ABUraTens NpepbIBUCTbIN NEPUOONYECKN,
NPOOOMKUTENBHOCTL PaboThbl MPU NMOCTOSIHHOW Harpy3ke C yKa3aHHOW MOLLHOCTbIO
COCTaBMSET ... MUH., BpeMs nay3bl ... MUH. OB03Ha4YeHne Mapku, MOZENM U HOPM
YTUNM3aLMN  SNEKTPUYECKOTO U AMeKTPoHHOro  obopyaosanus  (WEEE)GD
MocoyBaHe Ha XapakTepucTUKWTE M Ha daHHuTe Ha asuratens S..%... min =
MepvognyHa pabota Ha ABuraten C MpPeKbCHaTO AencTBue, C paboTHO Bpeme
Npu NOCTOSHHO HaTOBapBaHe, MPW MOcoYeHaTa MOLLHOCT ... MUHYTa U C BpeMe Ha
MOKOW OT ... MUHYTW. MocouBaHe Ha Mapka, apTUKyn U OTNaabLM OT eNeKTPUYECKO U
enekTpoHHo obopyasaHe (OEEQ)
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@DTARGHETTA IDENTIFICATIVA CIOUEHTUOUKALIMOHHA TABENA GIDIDENTIFIKACIJSKA PLOCICA
@DIDENTIFIKACIONA PLOCICA €EDINAKIAA ANATNQPIZHE @EDIDENTIFIKACIJAS PLAKSNITE
@ DIDENTIFIKACINE PLOKSTELE GIXETICHETA DE IDENTIFICARE @IDIDENTIFIKACNY STITOK
GIDADATTABLA €GDANDMEPLAAT CPDENTIFIKACNI STITEK @EBIDENTIFIKACIJSKA PLOSCICA

@DTANIMLAMA PLAKASI

@ PIndicazione caratteristiche e dati motore S...%... min = Servizio del motore
intermittente periodico,  con un tempo di funzionamento a carico costante
alla potenza indicata di ... minuto e un tempo di riposo di ... minuti. Indicazione
marchio,articolo e RAEE@[DKarakteristike i podaci o motoru S...%... min
= Periodi¢ni rad motora s prekidima, s radom pod stalnim optereéenjem sa
naznacenom snagom od ... minuta i vremenom odmora od ... minuta. Oznaka
marke, artikla i RAEE@:PKarakteristike i podaci 0 motoru S...%... min = Periodi¢ni
rad motora s prekidima, s radom pod stalnim optereenjem sa nazna¢enom
snagom od ... minuta i vremenom odmora od ... minuta. Oznaka marke, artikla
i RAEEGEDXapaktnpioTikéG utrodeifeic kai dedouéva kivntipa S ...%... min
= [epiodikr) Aeimoupyia Tou KivATAPQ, PE XPOVO AEiToupyiag Ye oTaBepd @opTio
oTNV UTTOBEIKVUOUEVN 10XV TNG ...ava AETTTO Kal XpOvo adpdveiag ioo Je...AeTTpd.
Ymodeiceig enikétag, avrikeiyevo kai AHHE@DRaksturlielumu norade un motora
dati S ... ... min. = Periodiska intermitéjoSa motora apkope, darbibas laika ar
nemainigu slodzi, kas noradita... mindtes un atpuatas laika...mindtes. Markéjuma,
preces un EEIA norade@@®Nurodyti variklio charakteristikos ir duomenys S...%...
min = periodiSkas variklio darbas su pertraukomis, veikimo trukmé esant pastoviai
apkrovai nurodzius galig per ... min. ir stovéjimo laikg per ... min. Marké, gaminys
ir EE] atliekos@IIndicatie a caracteristicilor si datelor motorului S...%... min
= Functionare a motorului intermitenta periodica, cu o durata de functionare la
puterea indicata de ... Minut si o durata de pauza de ... minute. Indicatie marca,
articol si DEEE @®Uvedenie vlastnosti a tidajov o motore S...%... min = Ob&asna
preruSovana prevadzka motora, s dobou prevadzky pri konstantnom zatazeni s
uvedenym vykonom ... minut a dobou odpocinku ... minut. Uvedenie znacky, artiklu
a Udaju o recyklacii elektronického odpadu@l™DJellemzék és motoradatok S...%...
perc = Szakaszosan mikodtettethetd motor, mikddési ideje allandd terhelési
teljesitmény mellett ... percben és ... percnyi pihentetési idével van meghatarozva.
Markajelzés, cikkszam és RAEE@EDPMootori andmed ja omadused S...%... min
= Mootori katkendlik perioodiline kasutus, kasutusajal konstantse koormusega
naidatud voimsusel ... minutit ja puhkeajaga ... minutit. Kaubamargi, toote ja RAEE
tahis@@@Uvedeni viastnosti a tidajt o motoru S ...% ... min = Ob¢asné prerusovany
provoz motoru, s dobou provozu pfi konstantnim zatiZzeni s uvedenym vykonem ...
minut a dobou odpoc€inku ... minut. Uvedeni znacky, polozky a udaje o recyklaci
elektronického odpadu (RAEE)@&®Znacilnosti in podatki motorja S...%... min =
prekinjevano periodicno obratovanje, s ¢asom delovanja pri stalni obremenitvi z
navedeno mocjo ... minut in ¢asom mirovanja ... minut. Oznaka, izdelek in OEEO
@3S...%... dak 6zellik ve motor bilgisi gostergesi = ... dakika indikatif gligte sabit
yuklu ¢aligma suresi ve ... dakikalik bekleme slresine sahip periyodik aralikli motor
kullanimi. Marka, parca ve RAEE gostergesi.
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@D VUtilizzo dispositivi di protezione individuali@PUse personal protective
equipment@®Benutzung personlicher Schutzausriistungen @ DUtilisation de
dispositifs de protection individuelle@&PUso de equipos de proteccion individual
@D Utilizagdo de equipamentos de protegdo individual@®Gebruik van
persoonlijke beschermingsmiddelen@@®Henkilosuojainten kaytto@»Brug
af personlige vaernemidler@&®Anvandning av personlig skyddsutrustning
C®Bruk av personlig verneutstyr@®Wykorzystanie $rodkéw ochrony
indywidualnej @DWcnonb3oBaHne CpeacTs MHOMBMAYarnbHON 3awmTbiGLED
M3non3BaHe Ha NMUYHK NpeanasHy cpeacTea dIE)Uporaba osobne zastitne opreme
@DKoriséenje licnih zastitnih sredstava@EDXprion PECWVY ATOUIKAS Trpochaomg
@DIndividualo aizsardzibas lfdzeklu lietosana@EPAsmeniniy apsaugos priemoniy
naudojimas@®Utilizarea echipamentelor de protectie individuald€IdPouzitie
osobnych ochrannych pracovnych prostrledkovl}'ﬂ)Egyenl biztonsagi felszerelés
hasznalata@ED Isikukaitsevahendite kasutamine@&@Pouziti osobnich ochrannych
pomucek@®Uporaba osebne varovalne opreme @Kisisel koruyucu ekipman
kullanimi

Hsm: 3G[AAAAINNNNL XXXX ”

@ PMatricola e anno di costruzione@PSerial number and Year of manufacture
@DSeriennummer und Baujahr@@®Matricule et année de construction@&EDN° de
serie y afio de fabricacion@@PNumero de série e ano de fabrico@®Serienummer
en bouwjaar@@PSarjanumero ja valmistusvuosi@®Matrikelnummer og
Byggear@DRegister och tillverkningsar@Serienummer og byggear@»
Numer seryjny i rok produkcji@G¥»3asoackoit Homep 1 rof u3rotoBneHnsGe)
dabpuyeH Homep 1 roanHa Ha npoussoacTBo@DSerijski broj i godina proizvodnje
@DSerijski broj i godina proizvodnje@DZeipiak6g apiBUGG kai £T0G KATAOKEUNG
@@DSérijas numurs un izlaides gads@iPRegistracijos numeris ir pagaminimo
metai@EDNr. matricol si anul de fabricatie@®Sériové ¢islo a rok vyrobyGlD»
Gyartasi szam és a gyartas éve@@EDSeerianumber ja tootmisaasta€&dVyrobni
gislo a rok vyroby@I®Serijska $tevilka in leto izdelave@»Seri numarasi ve Uretim

yili

32



33



@ DMISURE E DISTANZE DA RISPETTARE €XPMEASUREMENTS AND DISTANCES TO BE OBSERVED
@EINZUHALTENDE ABMESSUNGEN UND ABSTANDE @Z:»MESURES ET DISTANCES A RESPECTER
@GMEDIDAS Y DISTANCIAS QUE SE HAN DE RESPETAR €ZZPMEDIDAS E DISTANCIAS A RESPEITAR
@ T®MATEN EN AFSTANDEN DIE IN ACHT MOETEN WORDEN GENOMEN @ZDNOUDATETTAVAT MITAT JA
ETAISYYDET @ZOMAL OG AFSTANDE, DER SKAL OVERHOLDES @&/PMATT OCH AVSTAND SOM SKA
RESPEKTERAS CI)MAL OG AVSTANDER 'SOM MA OVERHOLDES @GIDWYMAGANE WYMIARY | ODLEGLOSCI
GIDNOANEXALLWE COBNIOAEHMIO PASMEPbI M PACCTOAHWUA GIMEPKU W PA3CTOSAHMA B
CBHOTBETCTBYUE C U3UCKBAHUATAGIDMJERE | UDALJENOSTI KOJE TREBA POSTIVATI €OMERE |
RAZDALJINE KOJE MORAJU DA SE POSTUJU @EMEIEQH KAl ANOZTAZEIZ MOY MPEMEI NA THPOYNTAI
@ DIZMERI UN ATTALUMI, KAS IR JAIEVERO @EPMATMENYS IR ATSTUMAI, KURIY REIKIA LAIKYTISGIMASURI
SIDISTANTE CE TREBUIE RESPECTATE €Z®0PATRENIA A VZDIALENOSTI KTORE JE TREBA DODRZIAVAT
CIMERETEK ES BETARTANDQ TAVOLSAGOK €Z.PNOUTAVAD MOODUD JA VAHEKAUGUSED @ZDOPATRENI A
VZDALENOSTI, KTERE JE TREBA DODRZET @/®VELIKOSTI IN RAZDALJE, K JIH JE TREBA UPOSTEVATI

@DDIKKATE ALINACAK BOYUT VE MESAFELER
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@ DCONDIZIONI AMBIENTALI CONSENTITE €XDPERMITTED AMBIENT CONDITIONS @€C>ZULASSIGE
UMGEBUNGSBEDINGUNGEN @:»CONDITIONS ENVIRONNEMENTALES ADMISES €-PCONDICIONES
AMBIENTALES PERMITIDAS €GI»CONDIGOES AMBIENTAIS PERMITIDAS € TOEGESTANE
OMGEVINGSOMSTANDIGHEDEN @:DSALLITUT YMPARISTOOLOSUHTEET @ZDTILLADTE MILJGMASSIGE
FORHOLD @DTILLATNA MILJOFORHALLANDEN CEDTILLATTE MILJ@FORHOLD €Z®DOPUSZCZALNE
WARUNKI SRODOWISKOWE GITDPA3PELLEHHBIE YCNIOBMSA OKPYXXAIOLLIEW CPEQbI GE»H0NYCTUMM
YCNOBMSA HA OKONHATA CPE[A GGE»DOZVOLJENI OKOLISNI UVJETI €39DOZVOLJENI AMBIJENTALNI USLOVI
@DENITPENOMENEZ NEPIBAAAONTIKEE LYNOHKEE €EDPIELAUTIE VIDES APSTAKL| €EDLEIDZIAMOS
APLINKOS SALYGOS GI2>CONDITII DE MEDIU PERMISE €&Z9POVOLENE PODMIENKY PROSTREDIA
GIMEGENGEDETT UZEMELTETESI KORULMENYEK €= PLUBATUD KESKKONNATINGIMUSED
@)POVOLENE PODMINKY PROSTREDI €&/ ODOBRENI OKOLJSKI POGOJI
@DIZIN VERILEN ORTAM KOSULLARI

25N 32N 36H 177
26N 33N 46N 182 PLUS
31N 33H 56N

31H 34N 56H
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@ DCONDIZIONI AMBIENTALI NON CONSENTITE €EXPPROHIBITED AMBIENT CONDITIONS @5 UNZULASSIGE
UMGEBUNGSBEDINGUNGEN @:»CONDITIONS ENVIRONNEMENTALES NON ADMISES @-»CONDICIONES
AMBIENTALES NO PERMITIDAS @GIPCONDIGOES AMBIENTAIS NAO PERMITIDAS C™®NIET TOEGESTANE

OMGEVINGSOMSTANDIGHEDEN @ZDEI-SALLITUT YMPARISTOOLOSUHTEETE:Y IKKE TILLADTE
MILJOMASSIGE FORHOLD @PEJ TILLATNA MILJOFORHALLANDEN CIDIKKE TILLATTE MILJGFORHOLD
@IDNIEDOPUSZCZALNE WARUNKI SRODOWISKOWE@TPHEPA3PELLEHHBIE YCIIOBUS OKPYXKAIOLLIEV CPE[bI
CIHEQONYCTUMM YCNOBWA HA OKONHATA CPEJA GCEPNEDOZVOLJENI OKOLISNI UVJETI
@ONEDOZVOLJENI AMBIJENTALNI USLOVI €E®MH EMITPENOMENEX NMEPIBAAAONTIKEZ ZYNOHKEE
@ DNEPIELAUTIE VIDES APSTAKLI @SDNELEIDZIAMOS APLINKOS SALYGOS@=>CONDITII DE MEDIU

_ NEPERMISE €Z®NEPOVOLENE PODMIENKY PROSTREDIACCI'PNEM MEGENGEDETT UZEMELTETES|]
KORULMENYEK @.DMITTE LUBATUD KESKKONNATINGIMUSED €&-PNEPOVOLENE PODMINKY PROSTREDI
@& NEODOBRENI OKOLJSKI POGOJI @DIZIN VERILMEYEN ORTAM KOSULLARI

25N 32N 36H 177
26N 33N 46N 182 PLUS
31N 33H 56N

31H 34N 56H
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@ DMONTAGGIO E REGOLAZIONI €ZXPASSEMBLY AND ADJUSTMENT €CI2PMONTAGE UND EINSTELLUNGEN
@ DMONTAGE ET REGLAGES €GEDPMONTAJE Y REGULACIONES @GLIPMONTAGEM E REGULAGOES
@ TDMONTAGE EN AFSTELLINGEN @ZPASENNUS JA SAATO €CZOMONTERING OG JUSTERING
@ DMONTERING OCH JUSTERING €EPMONTERING OG REGULERINGER @G®MONTAZ | REGULACJA
@ CBOPKA U PETYNIUPOBKA CIEPMOHTAX U HACTPOUKU GGEDMONTAZA | PODESAVANJA
@EOMONTAZA | PODESAVANJA @EDIYNAPMOAOTHEH KAI PYOMIZEIZ @EPNEPIELAUTIE VIDES APSTAKLI
. @EDMONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS GIEDASAMBLARE S| REGLAJE EZOMONTAZ ANASTAVENEE |
CIDOSSZESZERELES ES BEALLITASOK €=» KOKKUPANEMINE JA REGULEERIMINE €ZPMONTAZ A SERIZENI
@DMONTAZA IN NASTAVITVE @DMONTAJ VE AYARLAR
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25N 36H
26N 46N 182 PLUS
31N 56N
31H 56H

X
mm &




@DCOLLAUDOGEDTEST RUNGIDABNAHME D CONTROLE TECHNIQUEGEDPRUEBA DE ENSAYOGD
TESTAUS@®BEPROEVINGE@IDTESTAUSCZDAFPRAVNINGEDPROVKORNINGECEDSLUTTKONTROLLEGED
BADANIE TECHNICZNEGI™MPUEMOYHBIE UCTIbITAHUAGED TECTBAHEGD TESTIRANJEEDTESTIRANJE
@CEDAOKIMHEIDPARBAUDECEDISBANDYMAS GIDTESTAREACID TESTOVANIEGID TESZTELESGD
KATSETAMINEQE) TESTOVANIEE®PRESKUSANJEELD TEST







25N 32N 36H 177
26N 33N 46N 182 PLUS
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max 2 mm
max 2 mm

max 2 mm

A3
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25N 32N 36H 177
26N 33N 46N 182 PLUS
31N 33H 56N

31H 34N 56H
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@D yTiLizzo £ NoRME GENERALI [l
USO CONSENTITO
La macchina & stata progettata e costruita per operazione di asportazione di materiale (smerigliatura
o affilatura di utensili) e/o pulitura, di qualsiasi tipo di metallo o materiali simili, nelle quali il pezzo in
lavorazione viene tenuto in mano.

USO NON CONSENTITO

E vietato:

+ LAVORARE MATERIALI NON METALLICI ORGANICI E/O ALIMENTARI.

+ LAVORARE MATERIALI CHE POSSONO, PER EFFETTO DELLA LAVORAZIONE, EMETTERE
SOSTANZE NOCIVE.

ﬁ LA MACCHINA NON E ADATTA ALL'USO IN AMBIENTE CON ATMOSFERA
POTENZIALMENTE ESPLOSIVA.

RISCHI RESIDUI

Rischio di attrito o abrasione

Tale rischio € dovuto alla presenza dell’'utensile in rotazione.

Precauzioni da adottare

* Nella fase di lavorazione non utilizzare guanti da lavoro.

+ Tenere lontano le mani dalla zona di lavoro.

* Non asportare residui di taglio o spezzoni con I'utensile in rotazione.

Rischio di eiezione di materiali solidi

Tale rischio & dovuto alla presenza dell’'utensile in rotazione.

Precauzioni da adottare

* Nellafase dilavorazione indossare sempre i dispositivi personali di protezione: occhiali antinfortunistici,
scarpe da lavoro.

INFORMAZIONI RELATIVE A RUMOROSITA

| valori indicati per il rumore sono livelli di emissione e non necessariamente livelli di lavoro sicuro.
Mentre vi & una correlazione tra livelli di emissione e livelli di esposizione, questa non pud essere usata
affidabilmente per determinare se siano richieste o no ulteriori precauzioni. | fattori che influenzano il reale
livello di esposizione del lavoratore includono la durata dell'esposizione, le caratteristiche dell’ambiente,
altre sorgenti di rumore, per esempio il numero di macchine e altre lavorazioni adiacenti. Inoltre i livelli
di esposizione possono variare da un Paese a Paese. Queste informazioni mettono comunque in grado
['utilizzatore della macchina di fare la miglior valutazione dei pericoli e dei rischi.

/_\ E OPPORTUNO L'USO DEI MEZzZI PERSONALI DI PROTEZIONE
DELL'UDITO, COME CUFFIE O INSERTI AURICOLARI.

INFORMAZIONI SULLA COMPATIBILITA’ ELETTROMAGNETICA
Le emissioni elettromagnetiche della macchina non superano i limiti definiti dalle norme per le condizioni
di impiego previste.

VERIFICARE CHE NELLIMPIANTO DI ALIMENTAZIONE SIA PRESENTE
A UNA PROTEZIONE MAGNETOTERMICA ATTA A SALVAGUARDARE TUTTI
| CONDUTTORI DAI CORTO CIRCUITI E DAl SOVRACCARICHI

Evitare assolutamente di avvicinare le mani alla zona di lavorazione prima che
la mola sia completamente ferma.
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G USE AND GENERAL REGULATIONS [l
PERMITTED USE
The machine has been designed and built to perform operations involving the removal of material
(grinding or sharpening tools) and/or cleaning procedures for any type of metal or similar materials with
the workpiece being held in the hands.

FORBIDDEN USE

IT is forbidden to:

+ OPERATE ON NON-METALS, ORGANIC MATERIALS AND/OR FOOD STUFFS.

« OPERATE ON MATERIALS WHICH MAY RELEASE TOXIC SUBSTANCES DURING THE WORK
PROCESS.

/_\ THIS MACHINE IS NOT SUITABLE FOR USE IN POTENTIALLY EXPLOSIVE
ENVIRONMENTS.

RESIDUAL RISKS

Friction or abrasion hazard

This risk is due to the presence of the rotating tool.

Precautions to be taken

* When working with the tool do not wear work gloves.

+ Keep hands away from the work area.

* Never remove cutting residues or workpiece fragments when the tool is rotating.

Solid material ejection hazard

This risk is due to the presence of the rotating tool.

Precautions to be taken

+ When working with the tool, always wear the necessary personal protective equipment: safety goggles,
safety shoes.

INFORMATION CONCERNING NOISE

The noise values indicated are emission levels and not necessarily safe operating levels. While there
is a correlation between emission levels and exposure levels, this cannot reliably be used to determine
whether or not further safety precautions are needed. Factors which influence the real level of a
worker's exposure include the duration of exposure, the characteristics of the working environment,
other sources of noise, for example the number of machines or operations being carried out in the near
vicinity. Furthermore, levels of safe exposure may be fixed differently from one country to another. This
information does however help the machine user to better assess the hazards and risks.

ﬁ IT IS ADVISABLE TO USE SUITABLE HEARING PROTECTION SUCH AS
EARMUFFS OR EAR PLUGS.

INFORMATION ON ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY
Electromagnetic emissions from the machine do not exceed the limits defined by the relative standards
for the envisaged conditions of use.

CHECK THAT THE POWER SUPPLY SYSTEM IS EQUIPPED WITH A
THERMOMAGNETIC CIRCUITBREAKERTO PROTECTALLCONDUCTORS
FROM SHORT CIRCUIT AND OVERLOADS

ﬁ NEVER bring hands anywhere near the operating zone until the grinding wheel
has come to a complete standstill.
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@ VERWENDUNG UND ALLGEMEINE REGELN @% @%

ZULASSIGE VERWENDUNG
Die Maschine wurde zum Materialabtrag (Schleifen oder Scharfen von Werkzeugen) bzw. zum Polieren
jeder Art von Metall oder ahnlicher Materialien mit von Hand gehaltenem Werkstuck gestaltet und gebaut.

VERBOTENE VERWENDUNG

ES ist verboten:

* NICHTMETALLISCHE ORGANISCHE MATERIALIEN UND LEBENSMITTEL ZU BEARBEITEN.

« MATERIALIENZUBEARBEITEN,BEIDENENBEIDERBEARBEITUNGGESUNDHEITSSCHADLICHE
STOFFE FREIGESETZT WERDEN KONNTEN.

/_\ DIE MASCHINE IST NICHT FUR DIE VERWENDUNG IN UMGEBUNGEN
MIT EXPLOSIONSFAHIGER ATMOSPHARE GEEIGNET.

RESTRISIKEN

Gefahrdung durch Reib- oder Abtragvorgange

Die Gefahrdung besteht durch das rotierende Werkzeug.

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen

+ Wahrend des Schleifens keine Arbeitshandschuhe tragen.

+ Die Hande vom Arbeitsbereich fernhalten.

+ Keine Schnittreste oder sonstige Werksttickteile entfernen, wahrend sich das Werkzeug dreht.

Gefahrdung durch Auswurf fester Partikel

Die Gefahrdung besteht durch das rotierende Werkzeug.

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen

« Wahrend der Bearbeitung stets die personliche Schutzausristung benutzen: Schutzbrille,
Sicherheitsschuhe.

INFORMATIONEN ZUM GERAUSCHPEGEL

Die angegebenen Emissionspegel sind nicht unbedingt als sichere Arbeitspegel zu betrachten. Es
besteht zwar eine Korrelation zwischen Emissionspegeln und Expositionspegeln, doch kann diese
nicht dazu herangezogen werden, um zuverlassig zu bestimmen, ob weitere Sicherheitsvorkehrungen
erforderlich sind. Faktoren, welche die tatsachliche Exposition des Arbeitnehmers beeinflussen, sind
die Dauer der Exposition, die Eigenschaften der Arbeitsumgebung und weitere Gerauschquellen (in
der naheren Umgebung befindliche andere Maschinen oder ablaufende Arbeitsprozesse). Darlber
hinaus konnen die zulassigen Expositionspegel von Land zu Land verschieden sein. Die vorliegenden
Informationen versetzen den Betreiber der Maschine jedoch in jedem Fall in die Lage, die Gefahren und
Risiken am besten zu beurteilen.

ﬁ ES IST RATSAM, EINEN GEHORSCHUTZ WIE GEHORSCHUTZKAPSELN
ODER -STOPSEL ZU TRAGEN.

INFORMATIONEN ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN VERTRAGLICHKEIT
Die elektromagnetischen Emissionen der Maschine uberschreiten nicht die fur die vorgesehenen
Einsatzbedingungen von den Normen festgelegten Grenzwerte.

j SICHERSTELLEN, DASS DAS STROMNETZ UBER EINEN LS-SCHALTER

ZUM SCHUTZ ALLER LEITER GEGEN KURZSCHLUSS UND UBERLAST
VERFUGT

Keinesfalls die Hande in den Bearbeitungsbereich bringen, bevor die
Schleifscheibe vollkommen zum Stillstand gekommen ist.
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@ UTILISATION ET CONSIGNES GENERALES @% @%
USAGE AUTORISE
La machine a été congue et construite pour des opérations d'enlévement de matériel (polissage ou aiguisage
d'outils) et/ou nettoyage, de tout type de métal ou matériaux semblables, dans lesquelles la piece a traiter
est tenue avec la main.

USAGE NON AUTORISE

IL EST interdit de :

« TRAITER DES MATERIAUX NON METALLIQUES ORGANIQUES ET/OU ALIMENTAIRES.

« TRAITER DES MATERIAUX POUVANT, PAR EFFET DE L'USINAGE, EMETTRE DES SUBSTANCES
NOCIVES.

LA MACHINE N'EST PAS INDIQUEE A ETRE UTILISEE DANS UN MILIEUX
/ ” \ AVEC UNE ATMOSPHERE POTENTIELLEMENT EXPLOSIVE.

RISQUES RESIDUELS

Risque de frottement ou d'abrasion

Ce risque est lié a la présence de l'outil en rotation.

Précautions a adopter

* Ne pas utiliser des gants de travail pendant la phase de travail.

+ Maintenir les mains éloignées de la zone de travail.

* Ne pas retirer des résidus ou des trongons de coupe avec l'outil en rotation.

Risque d'éjection de matériaux solides

Ce risque est lié a la présence de l'outil en rotation.

Précautions a adopter

* Il est recommandé d'utiliser toujours les dispositifs personnels de protection pendant la phase de travail :
lunettes contre les accidents, chaussures de sécurité.

INFORMATIONS RELATIVES AU NIVEAU DE BRUIT

Les valeurs indiquées pour le bruit sont des niveaux d'émission et non pas nécessairement des niveaux
de travail en sécurité. |l existe une corrélation entre les niveaux d'émission et les niveaux d'exposition, mais
cette corrélation ne peut étre utilisée de maniére fiable pour déterminer si d'ultérieures précautions sont
requises ou moins. Les facteurs qui influencent le niveau réel d'exposition du travailleur incluent la durée
de I'exposition, les caractéristiques de I'environnement, la présence d'autres sources de bruit, par exemple
le nombre de machine et d'autres usinages adjacents. En outre les niveaux d'exposition peuvent varier
d'un Pays a l'autre. Ces informations permettent toutefois a ['utilisateur de la machine de faire la meilleure
évaluation possible des dangers et des risques.

ﬁ ILEST C_(_)NSEILLE D'UTILISER DES DISPOSITIFS INDIVIDUELS DE PROTECTION
DE L'OUIE, TELS QUE CASQUES OU TAMPONS AURICULAIRES.

INFORMATIONS SUR LA COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE
Les émissions électromagnétiques de la machine ne dépassent pas les limites définies par les normes pour
les conditions d'usage prévues.

VERIFIER QUE DANS LINSTALLATION D'ALIMENTATION SOIT

ﬁ PRESENTE UNE PROTECTION MAGNETOTHERMIQUE EN MESURE DE
SAUVEGARDER TOUS LES CONDUCTEURS CONTRE LES COURTS-
CIRCUITS ET LES SURCHARGES.

ﬁ Eviter absolument d'approcher les mains a la zone de travail avant que la
meule soit complétement arrétée.
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@ uso Y NORMAS GENERALES (I
USO PERMITIDO
La maquina se ha disefiado y fabricado para eliminar material (esmerilado o afilado de herramientas) y/o
cepillar todo tipo de metal o materiales similares en piezas sujetadas a mano.

USO NO PERMITIDO

Se prohibe:

+ TRABAJAR MATERIALES NO METALICOS ORGANICOS Y/O ALIMENTICIOS.

+ TRABAJAR MATERIALES QUE PUEDAN GENERAR SUSTANCIAS NOCIVAS DURANTE LA
ELABORACION.

/_\ MAQUINA NO APTA PARA EL USO EN AMBIENTES CON ATMOSFERA
POTENCIALMENTE EXPLOSIVA.

RIESGOS RESIDUALES

Riesgo de roce o abrasion

debido a la presencia de herramientas en rotacion.

Medidas de precaucion

* No utilice guantes de trabajo durante la fase de elaboracion.

* Mantenga las manos alejadas de la zona de trabajo.

* No elimine los residuos de corte ni los recortes cuando la herramienta esté girando.

Riesgo de proyeccion de particulas

debido a la presencia de herramientas en rotacién.

Medidas de precaucion

+ Utilice siempre equipos de proteccion individual durante el trabajo: gafas de proteccién y calzado de
seguridad.

INFORMACION SOBRE EL NIVEL DE RUIDO

Los valores indicados se refieren al nivel de emision y no se corresponden necesariamente con los
niveles de trabajo seguro. La eventual correlacion entre los niveles de emision y los niveles de exposicion
no debe utilizarse para determinar con precision la necesidad de aplicar otras medidas de precaucion.
Entre los factores que influyen en el nivel real de exposicion del trabajador se incluyen el tiempo de
exposicion, las caracteristicas del ambiente y la presencia de otras fuentes de ruido como, por ejemplo,
el numero de maquinas y ciclos de produccion cercanos. Asimismo, los niveles de exposicion pueden
variar en funcion del pais. Esta informacion permite al usuario de la maquina evaluar los peligros y los
riesgos asociados a la exposicion al ruido.

ﬁ SE RECOMIENDA UTILIZAR MEDIOS DE PROTECCION INDIVIDUAL PARA
EL OIDO, POR EJEMPLO, AURICULARES Y TAPONES ANTIRRUIDO.

INFORMACION SOBRE LA COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA
Las emisiones electromagnéticas de la maquina no superan los limites impuestos por las normas en las
condiciones de uso previstas.

COMPROBAR QUE EL SISTEMA DE ALIMENTACION DISPONGA DE

ﬁ UNA PROTECCION MAGNETOTERMICA ADECUADA PARA PROTEGER
TODOS LOS CONDUCTORES CONTRA LOS CORTOCIRCUITOS Y LAS
SOBRECARGAS.

ﬁ No acercar las manos a la zona de trabajo por ningun motivo antes de que la
muela se haya parado por completo.
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@D uTiLIZAGAO E NORMAS GERAIS (1l
USO PERMITIDO
A maquina foi concebida e construida para realizar operagdes de remogao de material (esmerilamento
ou afiagao de ferramentas) e/ou de limpeza, de qualquer tipo de metal ou materiais similares, nas quais
a peca submetida ao processo € segurada com a mao.

USO NAO PERMITIDO

E proibido:

« SUBMETER AO PROCESSO MATERIAIS NAO METALICOS, ORGANICOS E/OU ALIMENTARES.

« SUBMETER AO PROCESSO MATERIAIS QUE PODEM EMITIR SUBSTANCIAS NOCIVAS PELO
EFEITO DO PROCESSO.

ﬁ AMAQUINANAO EADEQUADAAO USO EMAMBIENTES COMATMOSFERA
POTENCIALMENTE EXPLOSIVA.

RISCOS RESIDUAIS

Risco de atrito ou abrasao

Este risco é decorrente da presenca da ferramenta em rotagao.

Precaugées a adotar

* Durante o processo, nao utilize luvas de trabalho.

* Mantenha as maos afastadas da zona de trabalho.

» Nao remova residuos de corte ou pedacos com a ferramenta em rotacéo.

Risco de projecao de materiais sélidos

Este risco é decorrente da presenca da ferramenta em rotagao.

Precaugbes a adotar

+ Durante o trabalho, utilize sempre o0s equipamentos de prote¢édo pessoal: 6culos de protecado, sapatos
de seguranga.

INFORMAGOES RELATIVAS AO RUIDO

Os valores indicados para o ruido séo niveis de emisséo e ndo necessariamente niveis de trabalho
seguro. Embora exista uma relagdo entre niveis de emissdo e niveis de exposig¢ao, esta ndo pode ser
usada de forma fiavel para determinar se outras precaucdes sao ou ndo séo necessarias. Os fatores que
afetam o nivel de nivel de exposigao do trabalhador incluem a duragdo da exposi¢ao, as caracteristicas
do ambiente, outras fontes de ruido, tais como, por exemplo, 0 nimero de maquinas e outros processos
adjacentes. Para além disso, os niveis de exposi¢cdo podem variar nos varios paises. De qualquer
maneira, estas informacdes permitem ao utilizador da maquina fazer uma melhor avaliagéo dos perigos
e dos riscos.

E RECOMENDAVEL O USO DE EQUIPAMENTOS DE PROTECAO
A INDIVIDUAL DO OUVIDO, TAIS COMO TAMPOES OU PROTETORES
AURICULARES.

INFORMAGOES SOBRE A COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA
As emissdes eletromagnéticas da maquina nao ultrapassam os limites definidos pelas normas para as
condi¢bes de utilizagao previstas.

VERIFIQUE SE NA INSTALACAO DE ALIMENTACAO ESTA PRESENTE
A UMA PROTECAO MAGNETOTERMICA DESTINADA A PROTEGER TODOS
OS CONDUTORES DE CURTOS-CIRCUITOS E SOBRECARGAS.

Evite severamente aproximar as maos da zona de processo antes que a mo
esteja totalmente imobilizada.

51



fErT)

@I GEBRUIK EN ALGEMENE NORMEN @%@%
TTOEGESTAAN GEBRUIK
De machine werd ontworpen en gebouwd voor het uitvoeren van werkzaamheden die gericht zijn op het
verwijderen van materiaal (slijpen van werkstukken of gereedschappen) en/of het reinigen van willekeurig welk
type metaal of soortgelijk materiaal, waarbij het bewerkte werkstuk in de hand wordt gehouden.
NIET-TOEGESTAAN GEBRUIK
HET IS verboden:
* NIET-METALEN MATERIALEN, ORGANISCHE STOFFEN EN/OF LEVENSMIDDELEN TE
BEWERKEN.
* MATERIALEN TE BEWERKEN DIE ALS GEVOLG VAN DE BEWERKING SCHADELIJKE STOFFEN
KUNNEN AFSCHEIDEN.

ﬁ DE MACHINE IS NIET GESCHIKT VOOR GEBRUIK IN OMGEVINGEN MET
POTENTIEEL EXPLOSIEGEVAAR.

RESTRISICO’S

Wrijving of schuring

Dit risico hangt samen met de aanwezigheid van het draaiende gereedschap.

Voorzorgsmaatregelen

+ Gebruik tijdens de bewerking geen werkhandschoenen.

* Houd de handen ver uit de buurt van de werkzone.

+ Verwijder geen snijresten of stukjes materiaal terwijl het gereedschap draait.

Weggeslingerde stukken materiaal

Dit risico hangt samen met de aanwezigheid van het draaiende gereedschap.

Voorzorgsmaatregelen

+ Maak tijdens de bewerking altijd gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen: veiligheidsbril,
werkschoenen.

INFORMATIE OVER HET GELUIDSNIVEAU

De waarden die zijn aangegeven voor het geluidsniveau betreffen emissieniveaus en dit zijn niet

noodzakelijkerwijs ook niveaus waarbij veilig wordt gewerkt. Er bestaat weliswaar een correlatie tussen

emissieniveaus en blootstellingsniveaus, maar deze kan niet op betrouwbare wijze worden gebruikt

om vast te stellen of er al dan niet verdere voorzorgsmaatregelen vereist zijn. De factoren die het

werkelijke blootstellingsniveau van de gebruiker bepalen zijn onder meer de duur van de blootstelling,

de kenmerken van de omgeving, andere geluidsbronnen, bijvoorbeeld het aantal machines en andere

werkzaamheden die in de buurt plaatsvinden. Bovendien kunnen de blootstellingsniveaus van land tot

land verschillen. Deze informatie stelt de gebruiker van de machine hoe dan ook in staat om de gevaren

en risico’s optimaal in te schatten.

A GEBRUIK PERSOONLIUKE BESCHERMINGSMIDDELEN OM HET
GEHOOR TE BESCHERMEN, ZOALS OORKAPPEN OF OORDOPPEN.

INFORMATIE OVER ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT

De elektromagnetische emissies van de machine blijven onder de door de normen vastgelegde limieten

voor de voorziene gebruiksomstandigheden.

CONTROLEEROFERINDE VOEDINGSINSTALLATIEEENMAGNETOTHERMISCHE
A BESCHERMING AANWEZIG IS OM ALLE GELEIDERS TE BESCHERMEN TEGEN
KORTSLUITING EN OVERBELASTING

ﬁ Kom nooit met de handen in de buurt van de bewerkingszone voordat de schijf
volledig tot stilstand is gekomen.
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@D KAYTTO JA YLEISET MAARAYKSET (W
SALLITTU KAYTTO
Kone on valmistettu materiaalin poisto- ja/tai puhdistustoimenpiteisiin (hiominen tai tydkalujen teroitus).
Sillda voidaan kasitelld mitd tahansa metallia tai muita vastaavia materiaaleja, joiden muodossa
tydstokappaletta pidetaan kadessa.

EI-SALLITUT KAYTOT

ON kiellettya:

« TYOSTAA EI-METALLISIA, ORGAANISIA JA/TAI ELINTARVIKKEISIIN LITTYVIA MATERIAALEJA

« TYOSTAA MATERIAALEJA, JOTKA TYOSTON VUOKSI VOIVAT PAASTAA HAITALLISIA
AINESOSIA.

ﬁ KONE EI SOVELLU KAYTETTAVAKS| MAHDOLLISESTI
RAJAHDYSALTTIISSA YMPARISTOSSA.

JAANNOSRISKIT

Palamis- tai naarmuuntumisriski:

Kyseinen riski johtuu pyorivasta tyokalusta.
Noudatettavat varotoimenpiteet

. Al kayta tyokasineita tydstovaiheessa.

* Pida kadet etaalla tydalueesta.

+ Al irrota leikkausjaamia tai paloja tydkalun pydriessa.
Kiinteiden kappaleiden sinkoutumisvaara:

Kyseinen riski johtuu pyorivasta tyokalusta.
Noudatettavat varotoimenpiteet

+ Kayta aina tydskennellessasi henkildsuojaimia, kuten suojalasit ja turvakengat.

MELUA KOSKEVAT TIEDOT

Melusta annetut arvot ovat paastotasoja, eivatka valttamatta turvallisen tyon tasoja. Paasto- ja
altistumistasot korreloivat keskenaan, mutta korrelaation perusteella ei kuitenkaan voida luotettavasti
maarittaa, tarvitaanko lisavarotoimenpiteitd. Tyontekijan altistumisen todelliseen tasoon vaikuttaviin
seikkoihin kuuluvat altistumisen kesto, ympariston ominaisuudet, melulahteet, esimerkiksi koneiden
lukumaara ja muut vierella olevat tyostot. Nama altistumistasot voivat vaihdella maakohtaisesti. Naiden
tietojen ansiosta koneen kayttaja voi arvioida vaarat ja riskit paremmin.

KANNATTAA KAYTTAA KUULOSUOJAIMIA, KUTEN KUULOKKEITA TAI
KORVATULPPIA.

SAHKOMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN TIEDOT
Koneen sahkomagneettiset paastot eivat ylita tarkoitetun kayton olosuhteita koskevissa standardeissa
maaritettyja arvoja.

TARKISTA, ETTA VIRTAVERKOSSA ON MAGNEETTINEN
VIKAVIRTASUOJA, JOKA SUOJELEE KAIKKIA JOHTIMIA OIKOSULUILTA

A JAYLIKUORMITUKSILTA.

Ala missaan tapauksessa laita kasia tydstéalueen lahelle ennen kuin laikka on
kokonaan pysahtynyt.
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@ BRUG 06 GENERELLE REGLER [l (I
KORREKT BRUG
Maskinen er konstrueret og fremstillet til bortbearbejdning af materialer (polering eller slibning af veerktgj)
ogleller rengaring af alle metaltyper eller lignende materialer, hvor emnet under bearbejdning holdes i
handen.

UKORREKT BRUG

DET er forbudt at:

+ BEARBEJDE IKKE-METALLISKE, ORGANISKE OG/ELLER ALIMENTARE MATERIALER.

+ BEARBEJDE MATERIALER, DER PGA, BEARBEJDNINGEN KAN AFGIVE SKADELIGE STOFFER.

ﬁ MASKINEN ER IKKE EGNET TIL BRUG | OMGIVELSER MED
EKSPLOSIONSFARLIG ATMOSFZARE.

RESTERENDE RISICI

Risiko for friktion eller afskrabnin

Denne risiko skyldes tilstedevaerelsen af det roterende veerktgj.

Foranstaltninger, der skal iveerksaettes

+ Benyt ikke arbejdshandsker under bearbejdningen.

* Hold haenderne pa lang afstand af arbejdsomradet.

* Fjern aldrig rester fra skaeringen eller stykker af emner med veerktgijet i rotation.
Risiko for udslygning af materialestumper

Denne risiko skyldes tilstedeveerelsen af det roterende veerktg;.

Foranstaltninger, der skal iveerksaettes

+ Benyt altid de personlige veernemidler under bearbejdningen: sikkerhedsbriller, arbejdssko.

OPLYSNINGER OM ST@J

De anferte stgjveerdier svarer til emissionsniveauerne og ikke ngdvendigvis til sikre arbejdsniveauer.
Skent der foreligger et forhold mellem emissionsniveauerne og eksponeringsniveauerne, kan dette
ikke benyttes til at fastlaegge med sikkerhed, om yderligere foranstaltninger er ngdvendige eller ej. De
faktorer, som pavirker de reelle eksponeringsniveau, omfatter eksponeringens varighed, omgivelsernes
egenskaber, andre stgjkilder, for eksempel antallet af maskiner og andre tilstadende bearbejdninger.
Desuden kan eksponeringsniveauerne variere fra et land til et andet. Disse oplysninger giver dog
maskinens bruger mulighed for at vurdere farerne og risicierne mere praecist.

ﬁ DER BYR ANVENDES PERSONLIGE VARNEMIDLER, FOR AT VARNE
OM H@RELSEN, SA SOM HZRETELEFONER ELLER @REPROPPER.

OPLYSNINGER OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
Maskinens elektromagnetiske emissioner overstiger ikke de fastsatte begraensninger for de forudsete
brugsforhold.

KONTROLLER AT FORSYNINGSANLAGGET ER UDSTYRET MED EN
A TERMOMAGNETSIKRING, DER ER | STAND TIL AT BESKYTTE ALLE
LEDERNE MOD KORTSLUTNING OG OVERBELASTNING

Undga med omhu at anbringe haenderne i bearbejdningsomradet far
slibestenen holder helt stille.
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@ ANVANDNING OCH ALLMANNA BESTAMMELSER @% @%
TILLATEN ANVANDNING
Maskinen har konstruerats och byggts for att ta bort material (smargling eller slipning av verktyg) och/
eller rengoring av alla typer av metaller eller liknande material dar man haller arbetsstycket i handen.

OTILLATEN ANVANDNING

AR férbjudet:

« BEARBETA ICKE METALLISKT/ORGANISKT OCH/ELLER ATLIGT MATERIAL.

« BEARBETA MATERIAL SOM PA GRUND AV BEARBETNINGEN KAN AVGE SKADLIGA AMMEN.

ﬁ MASKINEN AR INTE LAMPAD FOR ATT ANVANDAS | EN MILJO MED
EXPLOSIONSRISK.

ATERSTAENDE RISKER

Risk for friktion eller nétnin

Denna risk beror pa att verktyget roterar.

Férsiktighetsatgérder som ska vidtas

+ Anvand inte arbetshandskar under arbetsfasen.

+ Hall handerna langt borta fran arbetsomradet.

* Avlagsna inte kapnings- eller klipprester medan verktyget roterar.
Risk for att solitt material kastas ut

Denna risk beror pa att verktyget roterar.

Férsiktighetsatgérder som ska vidtas

+ Bar alltid personlig skyddsutrustning under arbetsfasen: skyddsglasdgon, arbetsskor.

INFORMATION OM BULLER

De varden som anges for buller ar utslappsnivaer och ar inte nddvandigtvis sakra arbetsnivaer. Medan
det finns ett samband mellan utslappsnivaer och exponeringsnivaer kan detta inte tillférlitligt anvandas
for att faststalla om ytterligare forsiktighetsatgarder kravs eller inte. Faktorer som paverkar den verkliga
nivan for arbetstagarens exponeringsniva inkluderar exponeringens varaktighet, egenskaperna hos
miljon, andra ljudkallor, till exempel antalet maskiner och andra angransande arbeten. Dessutom kan
exponeringsnivaerna variera fran land till land. Den har informationen gér det méjligt for maskinens
anvandare att gora den basta varderingen av farorna och riskerna.

ﬁ DU B(")R ANVANDA PERSONLIGA MEDEL FOR ATT SKYDDA HORSELN,
SOM HORSELSKYDD ELLER ORONPROPPAR.

INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
Maskinens elektromagnetiska utslapp dverstiger inte granserna som ar faststallda enligt normen for
anvandningsvillkoren.

KONTROLLERA ATT DET FINNS ETT TERMOMAGNETISKT SKYDD
A | MATNINGSSYSTEMET SOM SKYDDAR ALLA LEDARE MOT
KORTSLUTNING OCH OVERBELASNING

Undvik absolut att placera handerna i narheten av bearbetningsomradet innan
slipstenen har stannat helt.
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TILLATT BRUK
Maskinen er prosjektert og laget for & fierne materialer (sliping eller skjerping av verktay) og/eller for
rengjering, av alle typer metall eller lignende materialer, hvor delen som bearbeides holdes fast med
hendene.

IKKE GODKJENT BRUK

DET er forbudt a:

+ BEARBEIDE IKKE METALLISKE ORGANISKE MATERIALER OG/ELLER NARINGSMIDLER.

« BEARBEIDE MATERIALER SOM KAN SLIPPE UT FARLIGE STOFFER UNDER HANDTERING.

ﬁ MASKINEN ER IKKE EGNET FOR BRUK | MILJO MED POTENSIELT
EKSPLOSIV ATMOSFARE.

ANDRE FARER

Fare for friksjon eller avskrapnin

Denne faren grunnes tilstedeveerelsen av roterende verktgy.
Forholdsregler som ma anvendes

+ Ikke bruk arbeidshansker under selve bearbeidelsen.

* Hold hendene pa avstand fra arbeidssonen.

* |kke fiern avfall fra bearbeidelsen nar verktgyet roterer.
Fare for utslyngning av materialer

Denne faren grunnes tilstedeveerelsen av roterende verktgy.
Forholdsregler som ma anvendes

+ Under bearbeidelse ma man alltid ha pa seg personlig verneutstyr: vernebriller, vernesko.

INFORMASJON OM ST@YNIVA

Oppfarte verdier for stgy er emisjonsniva og ikke nadvendigvis sikre arbeidsniva. Selv om det finnes en
sammenheng mellom emisjonsniva og det nivaet man utsettes for, kan ikke dette benyttes med sikkerhet
for & avgjgre om det er behov for & ta andre forholdsregler. Faktorer som virker inn pa operatgrens
reelle eksponeringsniva er varighet, miljgets egenskaper og andre staykilder, som for eksempel antall
maskiner og andre bearbeidelser i ngerheten. Eksponeringsniva kan ogsa variere fra land til land. Oppfert
informasjon hjelper uansett maskinens bruker nar farer og risiko skal vurderes.

ﬁ BRUK AV PERSONLIG VERNEUTSTYR FOR A VERNE H@RSELEN, SOM
JREBESKYTTERE ELLER YREPROPPER, ANBEFALES.

INFORMASJON OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
Maskinens elektromagnetiske emisjoner overgar ikke de grenser som defineres av regler for forutsette
vilkar for bruk.

KONTROLLER AT STROMNETTET ER UTSTYRT MED ET
A TERMOMAGNETISK VERN, SOM BESKYTTER ALLE LEDNINGER MOT
KORTSLUTNING OG OVERBELASTNING

Det er strengt forbudt & plassere hendene i naerheten av arbeidssonen fgr
slipeskiven har stoppet helt opp.
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@DUZYTKOWANIE | OGOLNE ZASADY @% @%
DOZWOLONE UZYCIE
Maszyna zostata zaprojektowana i wyprodukowana w celu wykonywania operacji usuwania materiatu
(szlifowanie lub ostrzenie narzedzi) illub czyszczenia wszelkiego rodzaju metalu lub podobnych
materiatow, podczas ktdrych przedmiot poddawany obrébce jest trzymany w rekach.

NIEDOZWOLONE UZYCIE

ZABRANIA sig:

« OBROBKI MATERIAtOW NIEMETALICZNYCH, ORGANICZNYCH I/LUB SPOZYWCZYCH.

« OBROBKI MATERIALOW, KTORE W WYNIKU PRZETWARZANIA MOGA EMITOWAC
SUBSTANCJE SZKODLIWE.

ﬁ MASZYNA NIE NADAJE SIE DO UZYCIA W ATMOSFERZE POTENCJALNE
WYBUCHOWEJ.

RYZYKO RESZTKOWE

Ryzyko tarcia i Scierania

Niniejsze ryzyko wynika z obecnosci obracajgcego sie narzedzia.

Srodki ostroznosci, ktére nalezy wdrozy¢é

W fazie obrdbki nie nalezy uzywac rekawic roboczych.

+ Utrzymywac rece z dala od obszaru roboczego.

* Nie usuwac pozostatosci po operaciji ciecia lub odtamkdw w przypadku obracajgcego sie narzedzia.

Ryzyko odrzutu materiatéw statych

Niniejsze ryzyko wynika z obecno$ci obracajgcego sie narzedzia.

Srodki ostroznosci, ktére nalezy wdrozyé

« W fazie obrobki nalezy zawsze stosowaé srodki ochrony indywidualnej: okulary ochronne, obuwie
robocze.

INFORMACJE DOTYCZACE HALASU

Podane wartosci dotyczgce hatasu sg poziomami emisji i niekoniecznie okreslajg bezpieczne poziomy
robocze. Chociaz istnieje korelacja pomigedzy poziomami emisji i poziomami ekspozycji, nie moze ona
by¢ stosowana w wiarygodny sposob w celu ustalenia koniecznosci wdrozenia dodatkowych $rodkéw
ostroznosci. Czynniki, ktére wptywajg na rzeczywisty poziom ekspozycji pracownika obejmujg czas
trwania narazenia, charakterystyke srodowiska oraz inne zrodta hatasu, na przyktad liczbe maszyn i
innych sgsiednich proceséw obrobki. Ponadto, poziom ekspozycji moze sie rézni¢ dla poszczegolnych
krajow. W kazdym przypadku, niniejsze informacje umozliwiajg uzytkownikowi maszyny jak najlepszg
ocene zagrozen i ryzyka.

ﬁ ZALECA SIE UZYWANIE INDYWIDUALNYCH SRODKOW OCHRONY
StUCHU, TAKICH JAK NAUSZNIKI LUB ZATYCZKI DO USZU.

INFORMACJE DOTYCZACE KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ
Emisje elektromagnetyczne maszyny nie przekraczajg limitbw okreslonych w normach dotyczacych
przewidzianych warunkdw uzytkowania.

SPRAWDZIC, CZY W INSTALACJI ZASILANIA JEST OBECNE
A ZABEZPIECZENIE MAGNETO-TERMICZNE, MAJACE NA CELU OCHRONE
WSZYSTKICH PRZEWODNIKOW PRZED ZWARCIAMI | PRZECIAZENIAMI.

Absolutnie unika¢ zblizania rgk do obszaru obrébki dopdki sciernica nie
zostanie catkowicie zatrzymana.
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@D KCMNYATALIMA 1 OBLLME MPABHNA % @%

PA3PELIEHHOE UCMNONb3OBAHUE

MalLlmHa CnpoeKkTUPOBaHa 1 U3roTOBEHA A1 CHATUA CNOst MaTepuana (LLUnndoBKa Mnv 3aTo4Ka PEXYLLMX
WHCTPYMEHTOB) U/ LINMCOBKI NPEAMETOB 13 NHOOBIX METANMNYECKMX MM NMOZOOHBLIX MM MaTepuasos.
ObpabaTtbiBaeMblIlt NpeaMET YAEpPXUBAETCA pyKaMmu.

HEPA3PELLEHHOE NCMONb30OBAHUE

KATETOPUYECKMW 3anpeLyaetcs:

» OBPABATbIBATb HEMETAITMMYECKUE, OPTAHUYECKUE W/WITU MULLEBBLIE MATEPUATBI.

+ OBPABATbIBATb MATEPWAIbBI, KOTOPbIE B MPOLUECCE OBPABOTKW MOIYT BbIOENATb
BPE[HbIE BELLECTBA.

ﬁ MALWWHA HE NPEOHASHAYEHA ONA UCMOJNIB3OBAHWA B CPELE C
NOTEHUWANBHO B3PbLIBOONACHOM ATMOC®EPON.

OCTATOYHbIE PUCKHN

Puck noBpexaeHusa noa AeVCTBMEM TPEHUS

QTOT prck 0BYCNOBMNEH HANMMYMEM BPALLAOLLETOCS MHCTPYMEHTA.
Heobxodumble mepbi npedocmopoXHoCmu

* He ncnonb3oBath Npu paboTe 3almuTHbIE NepyaTku.

* He npubnmxatb pyku k paboyen 30He.

*+ He ybupatb oTX0abl peskv BO BpeMsi paboTbl MaLLUHBI.

Puck BbiOpoca TBepabIx MaTepuanoB
JTOT prck 0BYCNOBMNEH HaNMMYMEM BPALLAIOLLErOCH UHCTPYMEHTA.

Heobxodumsle mepbi npedocmopoxHocmu
+ Bo Bpems paboTbl He0OX0AMMO MCNONb30BaTh CPEACTBA MHAMBUAYANbHON 3aLUNTLI: 3aLUMUTHBIE OYKM,
3aLLmMTHYHO 00YBb.

WHOOPMALIUA MO YPOBHIO LLYMA

3HayeHus1, yKasaHHble Ons YpOBHSA LUyMa, NPeaCcTaBnsioT COBOM YPOBHM LUYMOBOTO M3MYyYEHWUS U He
BCEerga COOTBETCTBYHOT HOPMaM TeXHUKM Be3onacHOCTW. HecMoTpst Ha Hammyue COOTHOLIEHUS MeXay
YPOBHAMY LUYMOBOMO U3NyYeHUS U YPOBHSAMU LUIYMOBOFO BO3AENCTBUS, TAKOE COOTHOLUEHWE HE MOXET
CNONb30BaTLCA ANS onpeaeneHns HeobXxoarMOCTW NPUHATUS SONOMHUTENBHBLIX MEP NPESOCTOPOXHOCTML.
®dakTopebl, onpegenswowme akTUYECKUA YPOBEHb LUIYMOBOMO BO3AEWCTBUSI HA paboTHMKA, BKIHOYaOT
NPOLOIMKUTENBHOCTL BO3AENCTBUS, XapaKTEPUCTUKN OKpYXatolen cpedpl, Apyre WCTOYHUKM LUyMa,
KaK, HanpuMep, KONMYeCTBO MalUMH U BbINOMHEHWE OpYrux BMAOB obpaboTku B 3aTOM xe 30He. Kpome
TOro, [AOMYCTUMblE YPOBHM LUYMOBOrO BO3OEWCTBUSI MOFYT pasnuyatbCsl B pasHbiX CTpaHax. OgHako
MHDOPMALIMS MO YPOBHSIM LLIYMOBOIO U3NyYeHnst 4aeT Nonb30BaTento BO3MOXHOCTb B0onee TOYHO OLEHNUTb
CYLLECTBYHOLLE OMACHOCTU WU PUCKH.

PEKOMEHAOYETCA WCIMOJIb3OBATb NHONBUAYAIIbHBIE CPEOCTBA
A SAWLINTBI OPFTAHOB CIlYXA: HAYWHWKN U TIPOTUBOLWIYMHbBIE
BKITAObBILN.

WHOOPMALMA MO NEKTPOMATHUTHOW COBMECTUMOCTH
OneKkTpOMarHUTHOe UM3MnyyYeHne MaluWHbl He MPEBLILLAET YPOBHMW, YCTAHOBMEHHble HopMamu Ans
NPEenyCMOTPEHHBIX YCIOBUIA UCMONb30BaHMS.

YBEOUTBCA, 4YTO AIPEFAT TMUTAHUA OCHALEH MAIHATHO-
TEPMNYECKOW SALLNTON OT KOPOTKOIO SAMbIKAHUAWTEPEIMPY3KA

A AINA BCEX NMPOBOOHNKOB.

KaTeropuuecku sanpeliaetcs npubnmxkartb pyku K paboyeit 30He A0 MOSHOM
OCTaHOBKM LLUNMAOBANbLHOIO Kpyra.
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&> ynotresA 1 oBLUM PABINA (W
MPEOBWUOEHA YNOTPEBA
MawwHaTa e MPOEKTMPaHa M KOHCTPYyMpaHa 3a onepauudrta rno OTHeEMaHe Ha mMartepuar (mnaﬂd)aHe
1M 3aTovBaHe H VlHCprMeHTM) nnnu nonnpaHe Ha BCAKakbB BUO METan Unun I'IO,D,O6HV| matepuanu, npu
KOUTO 06pabOTBAHUAT AETalN Ce AbPXW B pbKa.

HEPA3PELLEHA YNNOTPEBA

3ABPAHEHO e:

+ [A CE PABOTW C MATEPUAJTM KOUTO HE CA METAJTHU 1 C TAKMBA, KOUTO CA OPTAHNYHN
NN XPAHW.

+ A CE PABOTU C MATEPWAIN, KOUTO B NMPOLIECA HA OBEPABOTKA MOTAT A OTOENAT
BPEAHW BELLECTBA.

ﬁ MAWMHATA HE E MOAXOOAWA 3A WSIMNOJISBAHE B CPEOA C
NOTEHUWANHO EKCMITO3MBHA ATMOC®EPA.

OCTATBbYHU PUCKOBE

Puck oT TpueHe unu HagpackBaHe

To3M pUCK Ce AbIKN Ha HANIMYMETO Ha BbPTSLL, CE MHCTPYMEHT.

Heobxodumu npedna3Hu MepKU

* B npoueca Ha obpaboTka He n3nonssante paboTHW pbKaBULW.

+ [pbxTe pbueTe faney ot pabotHaTa 30Ha.

* [lpu paboteLy BbPTALL Ce MHCTPYMEHT He BafieTe OTnagbLmMTe OT PA3aHETO UMK NapyeTa OT AeTanna.

Puck ot u3xBbpnsiHe Ha TBbpAU MaTepuanu

To3n prCK Ce AbMKM Ha HaNMYMETO Ha BbPTSILL, CE MHCTPYMEHT.

Heobxodumu ripednasHu MepKu

+ B erana Ha obpaboTkaTa BMHarM HoceTe NMYHW NpeanasHW CpeacTBa: NpeanasHy oumna, paboTHM
06yBKM.

NMHOOPMALMUA OTHOCHO LWYMA

[MocoYeHMTe CTOMHOCTM 3a LYM Ca HMBA Ha EMUCHS, @ He HEMPEMEHHO CUIYpHU HBA, JOCTUraHu npy pabora.
Makap ga CbllecTByBa Bpb3ka MEXIY HMBATa HA EMUCUS U HBATa Ha eKCro3nums, T T8 He Moxe Aa 6bae
13MNon3BaHa Kato HageXaHO CPEACTBO 3a ONpefensHe Aani ca HeobXoaUMM N He AOMbIHUTENHM NPeanasHK
mepku. akTopuTe, KOUTO BIUSIST HA PEASTHOTO HUBO Ha eKCNo3nLMS Ha paboTHWMKa, BKIOYBAT MPOABIDKUTENHOCT
Ha eKcrno3nuusTa, XapakTepUCTUKUTE Ha OKOMHaTa cpeda, APYr U3TOYHWLM Ha Lwym, Hampumep, Bpos Ha
MaLUMHUTE U Apyrv cbnbTcTBaLLM 06paboTkn. OcBeH ToBa, 4OMYCTUMMUTE HIUBA Ha eKCnouumsa Morat Aa 6baart
pasnnYHK B PasnUyHUTE Obpxasu. Tasn MHOpMaLMs AaBa Bb3MOXHOCT Ha NOTPEOUTENS HA MalUMHaTa fa
Hanpasy No-gobpa OLEeHKa Ha ONacHOCTTa M Ha PUCKOBETE.

ﬁ HEOBXOOMMO E U3IMNOJI3BAHE HA JTMYHW NMPEAMNA3HW CPEOCTBA 3A
SALLNTA HA CITYXA, KATO AHTU®OHU UITN TAT 3A YLLIN.

WHOOPMALIUA OTHOCHO ENIEKTPOMATHUTHATA CbBMECTUMOCT
EnexkTpomarHutHuTe emMrncumn Ha MalLvHaTa He NpeBuLLIaBaT rpaH1LMTe, onpeaenieHn ot CTaHaapTuTe 3a
npeaBuaeHUTe eKCrnnoataLyoHHN YCIIOoBUS.

NMPOBEPETEJANNB3AXPAHBALWLATABEPUTAMMAMATHWTOTEPMUYHA
SAWLNTA, KOATO OA SALLINTN NMPOBOAHUUMTE OT KbCO CbEANHEHWE

A N OT NPETOBAPBAHUA

AGConoTHO Aa ce m3bsrea NpubnmkaBaHe Ha pbLeTe KbM paboTHaTa 30Ha,
npeav Wnang enemMeHTbT 4a € Cnpsiil HambIHO.
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DOZVOLJENA UPORABA
Stroj je dizajniran i napravljen za izvedbu uklanjanja materijala (bruSenje ili oStrenje alata) i/ili
CiS¢enja bilo koje vrste metala ili slicnih materijala kod kojih se dio u obradi drZi u rucu.

NEDOZVOLJENA UPORABA

ZABRANJENA je:

+ OBRADA NEMETALNIH, ORGANSKIH MATERIJALA I/ILI JESTIVIH PROIZVODA.

« OBRADA MATERIJALA KOJI MOGU OSLOBODITI STETNE TVARI USLED OBRADE.

ﬁ STROJ NIJE PRILAGOBDEN UPORABI U POTENCIJALNO EKSPLOZIVNIM
AMBIJENTIMA.

PREOSTALI RIZICI

Rizik od trenja ili abrazije

Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okrece.

Mjere predostroZnosti

* Tijekom obrade nemojte koristiti zastitne rukavice

* Ruke drzite dalje od radnog podrucja.

* Nemojte uklanjati ostatke rezanja ili dijelove dok se alat okrece.
Rizik od odbacivanja €vrstih materijala

Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okrece.

Mijere predostroznosti

+ Tijekom obrade uvijek nosite osobnu zastitnu opremu: zastitne naocale, radne cipele.

INFORMACIJE VEZANE ZA BUKU

Naznacene vrijednosti su razine emitirane buke i nisu nuzno razine sigurnog rada. lako postoji
uzroCna veza izmedu razina emitiranja i razina izloZzenosti, ona se ne mozZe sa sigurnos¢u
koristiti radi utvrdivanja potrebe za dodatnim mjerama predostroznosti. Cimbenici koji utje¢u
na stvarnu razinu izloZenosti radnika ukljucuju trajanje izloZzenosti, svojstva ambijenta, ostali
izvori buka primjerice broj strojeva i susjedne obrade. Takoder, razine izlozenosti se mogu
varirati od zemlje do zemlje. Ove informacije u svakom slu¢aju omogucavaju korisniku stroja
da izvrsi najbolju procjenu opasnosti i rizika.

/_\ SAVJETUJE SE UPORABA OSOBNE VZASTITE ZA ZASTITU SLUHA KAO
STO SU SLUSALICE ILI CEPOVI ZA USI.

INFOMRACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI
Elektromagnetske emisije stroja ne prelaze granice postavljene standardima za predvidene
uvjete koristenja.

PROVJERITE DA SU U SUSTAVU NAPAJANJA PRISUTNE
MAGNETNOTERMICKE ZASTITE KOJI MORAJU SACUVATI
SVE PROVODNIKA OD KRATKOG SPOJA UZROKOVANOG

PREOPTERECENJEM

Strogo je zabranjeno priblizavati ruke podrucju obrade prije nego se kamen
potpuno ne zaustavi.
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@ UPOTREBA | OPSTA PRAVILA@% @%
DOZVOLJENA UPOTREBA
Masina je dizajnirana i napravljena za uklanjanje materijala (brusenje ili ostrenje alata) iili
CiSc¢enja bilo koje vrste metala ili slicnih materijala kod kojih se deo koji se obraduje drzi u ruci.

NEDOZVOLJENA UPOTREBA

ZABRANJENA je:

+ OBRADA NEMETALNIH, ORGANSKIH MATERIJALA l/ILI JESTIVIH PROIZVODA.

« OBRADA MATERIJALA KOJI USLED OBRADE MOGU DA OSLOBODE STETNE
SUPSTANCE.

ﬁ MASINA NE ODGOVARA UPOTREBI U POTENCIJALNO EKSPLOZIVNIM
AMBIJENTIMA.

PREOSTALI RIZICI

Rizik od trenja ili abrazije

Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okrece.

Mere predostroznosti koje je potrebno primeniti

« Za vreme obrade nemojte da koristite zastitne rukavice

* Ruke morate da drzite dalje od radnog podrucja.

* Nemojte da sklanjate ostatke seCenja ili velike komade dok se alat okrece.
Rizik od odbacivanja €vrstih materijala

Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okrece.

Mere predostroznosti koje je potrebno primeniti

« Za vreme obrade uvek nosite licha zastitna sredstva: zastitne naocCare, radne cipele.

INFORMACIJE VEZANE ZA BUKU

Navedene vrednosti su nivoi emitovane buke i nisu nuzno nivoi bezbednog rada. lako postoji
uzro€na veza izmedu nivoa emitovanja i nivoa izloZzenosti, ona se ne moze sa sigurnoS¢u
koristiti radi utvrdivanja potrebe za dodatnim merama predostroznosti. Faktori koji utiCu na
stvarni nivo izlozenosti radnika ukljuCuju trajanje izlozenosti, svojstva ambijenta, ostali izvori
buke na primer broj prisutnih masina i obrade koje se vrse u blizini. Takode, nivoi izloZenosti
se mogu razlikovati od z emlje do zemlje. Ove informacije u svakom slu¢aju omogucavaju
korisniku masine da izvrSi najbolju procenu opasnosti i rizika

ﬁ SAVETUJEMO VAM DA KORISTITE SREDSTVAA LICNE ZASTITE ZA

ZASTITU SLUHA KAO STO SU SLUSALICE ILI CEPOVI ZA USI.

INFOMRACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI
Elektromagnetske emisije masine ne prelaze granice postavljene standardima za predvidene
uslove koriSc¢enja.

PROVERITEDASEUSISTEMUNAPAJANJANALAZE MAGNETNOTERMICKI
A OSIGURACI KOJI MORAJU DA CUVAJU SVE PROVODNIKE OD KRATKOG
SPOJA IZAZVANOG PREOPTERECENJEM

Strogo je zabranjeno priblizavati ruke podrucju obrade pre nego $to se kamen
potpuno ne zaustavi.
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@D XPHZH KAITENIKOI KANONEZ @% @%
ENITPEMNOMENH XPHZH
To unxdavnua €xel oxedIAOTEN KOl KATOOKEUOOTED yia TN A&Imoupyia a@aipeang UAIkou (Asiavan i TpdxIoua
TwV epyaAeiwv) kai/fj Tov KaBapiopd, otroioudnTroTe TUTTOU PETAAAOU 1 TTOPOUOIWY UAIKWV, OTO OTToIx TO
TEMdXIO £TTECEPYyATiag KparTeital aTo XEpI.

MH EMITPEMNOMENH XPHZH

AMNATOPEYETAI:

+ HEME=EPTAZIA YAIKON MH METAAAIKQN, OPIFANIKQN KAI/H TPO®IMQN.

+ H EME=EPTAZIA YAIKQN MOY MMNOPEI ENEKA KATEPTAZIAZ NA ANMOBAAOYN BAABEPEX
OYZIEZ.

ﬁ H MHXANH AEN EINAI KATAAAHAH MNAXPHZH 2E AYNHTIKA EKPHKTIKH
ATMOZ®AIPA.

YNOAEIMOMENOI KINAYNOI

Kivduvog 1p1BA¢ 1) amééeo

O kivduvog autdg o@eileTal OTNV TTAPOUCIAG TOU EPYOAEIOU OE TTEPIOTPOPHN.

lMpoguAdéeis mpog uioBétnan

* 2N @Aon TnG £TTeCEPyATiag unv XPnNOIKOTIOIETE YAVTIa Epyaaiag.

+ Kparmaorte 1a XépIo 00G PaKpIG aTTo TNV TTEPIOXH EPYATIOG.

* Mnv a@aipeiTte Ta UTTOAEIUPOTA KOTTAG 1) TEUAXIA LE TO EPYAAEIO O€ TTEQIOTPOVN.

Kivduvog ekTivagng Twv oTEPEWV UAIKWV

O kivduvog autdg o@eileTal GTNV TTAPOUGCIOG TOU EpYaAEioU O€ TTEPICTPOPH.

lpouAdéeis mpog uioBérnon

* Kard v @daon g emeéepyaniag QopeoTe TTAVTA Tov €EOTTAICUO TTPOCWTTIKAG TTPOOTACIAG: YUOAId
00QOAgiag, TTaTTOUTOI £PYATIOG.

NAHPO®OPIEZ XXETIKA ME TO OOPYBO

O1 mipég TTou avagépovral yia 1o B0puRo cival eTTITTEdA EKTTOUTTWV BopUBoU Kal GXI OTTaPAiTTA A0PAAA
etmiteda epyaoiog. Evw utrdpyel ouoxETIon PETAGU TwV ETTITTEOWV EKTTOUTTWY KOl TWV ETTITTEOWV £KBEONG,
auTo eV UTToPEi va XpnaoluoTroindei ue aglotoTia yia va KaBopioTei dv atrairouvTal ) X1 TTEPIOOOTEPES
TPOQUAALEIC. O TTapayovTeg TTou €TTNPEACOUV TO TTPAYUATIKG ETTITTEDO TNG €KBEONG TOU £pyalouévou
mrepIAapBavouy T didpkeia TNG €KBEONG, Ta XOPAKTNPIOTIKG Tou TTEPIBAAAOVTOG, GAAEG TTNYES Bopufou,
yio TTapddelyua, Tov apiBud Twv Pnxovwy Kol GAwv yeITovikwy diepyaciwy. EmmmmAéov, Ta emritreda
€kBeang pTTopoUv va TToIKIAoUV aTTo Xwpa o€ Xwped. AuTr n TTAnpo@opia KaBIoTa Tov XEIPIOTH IKAVO va
XEIPIOTEI TRV INXAVH KAl va KAVEI TRV KAAUTEPN EKTIRNON TWV KIVOUVWYV KOl TWV PIOKWV.

ﬁ OA TTIPENMEI NA XPHZIMOINOIHOOYN MEZA ATOMIKHZ MNMPOXTAZIAY THX
AKOHZ, OlNQx AKOYXTIKA'H QTOAXNIAEZ.

MAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME THN HAEKTPOMAINHTIKH ZYMBATOTHTA
O1 nAeKTpOPayVNTIKEG EKTTOUTTEG ATTO TO Unxdvnua dev utepfaivouv Ta dpia Tou opidovtal amod Ta
TTPOTUTTA YIa TIG TIPOPRAETTOUEVEG OUVBNKES XPAONG.

EAEF=T EOTI %TO ZZYXTHMA TPO®OAOZIAY YO®IXTATAI MIA

A MAINHTOGEPMIKH NMPOZTAZIATIATHN MPOZTAZIA OANQN TON AIQIrQN
AMNO TA BPAXYKYKAQMATA YTIEPOEPMANZHZ

ATTOQUYETE TNV TTPOCEYYION TWV XEPIWV OTNV {Wvn £TTEEEPYQTiag TTPIV ATTO TV
A PN oTAoN TNG JUANG.
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P LIETOSANAS UN VISPAREJIE NOTEIKUMI (U Iy
ATLAUTA LIETOSANA
Masina ir projektéta un konstruéta materialu nonemsanas darbibam (instrumentu slipéSana
vai asinaSana) un/vai jebkura veida metala vai lidzigu materialu, kuru detalu var turét rokas,
puléSanai.

NEATLAUTA IZMANTOSANA

AIZLIEGTS:

« APSTRADAT ORGANISKUS/PARTIKAS VAI MATERIALUS, KAS NAV METALA

« APSTRADAT MATERIALUS, KAS APSTRADES REZULTATA IZDALA KAITIGAS VIELAS.

A IEKARTA NAV PIEMEROTA IZMANTOSANAI SPRADZIENBISTAMA VIDE.

ATLIKUSIE RISKI

Berzes vai abrazivais risks

Sis risks ir saistits ar rotgjosa rika klatbatni.

Piesardzibas pasakumi

* Apstrades posma neizmantot darba cimdus.

» Turét rokas prom no darba zonas.

» Nenonemt grieSanas atlikumus vai fragmentus, ja instruments atrodas rotacijas rezima.

Cietu vielu izmeSanas risks

Sis risks ir saistits ar rotéjosa rika klatbatni.

Piesardzibas pasakumi

+ Apstrades laika vienmer lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus: aizsargbrilles un darba
apavus.

INFORMACIJA PAR TROKSNA LIMENI

Noraditie trokSna limeni attiecas uz emisijas [imeniem, un tie ne vienmér atbilst droSa darba
lTmenim. Kamér vien pastav koleracija starp emisijas un ietekmes [imeniem, to nevar drosi
izmantot, lai noteiktu, vai nav nepiecieSami papildu droSibas pasakumi. Faktori, kas ietekmé
faktisko trokSna lTmeni uz darbinieku, ietver iedarbibas ilgumu, vides apstak|us, citus trokSna
avotus, piem., iekartu skaitu, un citus blakus notiekoSos apstrades procesus. Turklat iedarbibas
limenis katra valstT var bit atskirigs. ST informacija iekartas lietotajam var noderét, lai labak
novértétu apdraudéjumu un risku.

ﬁ IETEICAMS IZMANTOT PERSONIGOS DZIRDES AIZSARGUS, PIEMERAM,
AUSIS IEVIETOJAMAS AUSTINAS.

INFORMACIJA PAR ELEKTROMAGNETISKO SADERIBU
Elektromagnétiskas emisijas iekarta neparsniedz ierobeZojumus, ko nosaka standarti attieciba
uz paredzétajiem lietoSanas apstakliem.

PARLIECINIETIES, VAI STRAVAS PIEGADES SISTEMA IR APRIKOTA
A AR TERMOMAGNETISKAJIEM AIZSARGIEM, LAl AIZSARGATU VISUS
ISSAVIENOJUMU VADITAJUS NO PARSLODZES

Nekad nepietuviniet rokas darba zonai, pirms slipripa ir pilniba apstajusies.
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5D NAUDOJIMAS IR BENDROSIOS TAISYKLES @% @[ﬂh

LEISTINAS NAUDOJIMAS

Jrenginys buvo suprojektuotas ir pagamintas medziagos nuémimo operacijai (jrankiy Slifavimui
ar galandimui) ir/ar metalo ir panasiy medziagy valymui bet kokio tipo metalui ar panaSioms
medziagoms, kai apdirbamas ruosinys yra laikomas rankomis.

KAIP NELEIDZIAMA NAUDOTI

YRA draudziama:

+ APDIRBTI NE METALO, ORGANINES KILMES AR MAISTO PRODUKTU.

« APDIRBTI MEDZIAGAS, KURIOS APDIRBIMO METU GALI ISSSKIRTI KENKSMINGAS
MEDZIAGAS.

JRENGINYS NERA PRITAIKYTAS DARBUI POTENCIALIAI SPROGIOJE
A APLINKOJE.

ISLIEKANTI RIZIKA

Nutrynimo ar jbrézimo rizika

Sig rizikg gali kelti besisukantis jrankis.

Atsargumo priemones, kuriy reikia imtis

» Apdirbimo metu nenaudoti darbiniy pirstiniy.

 Laikyti rankas atokiai nuo darbinés zonos.

* Nesalinti pjovimo liku€iy ar metalo luity jrankiui sukantis.

Medziagos atplaiSuy iSmetimo rizika

Sig rizikg gali kelti besisukantis jrankis.

Atsargumo priemones, kuriy reikia imtis

* Apdirbimo etapo metu visada déveti asmenines apsaugos priemones: apsauginius akinius,
darbinius batus.

INFORMACIJA APIE SKLEIDZIAMA TRIUKSMA

Nurodytos triukSmo vertés yra emisijos lygiai, nebdtinai sutampantys su saugaus darbo
lygiais. Kadangi yra santykis tarp triukSmo lygio ir laiko, praleidziamo triukSmingoje aplinkoje,
Sie parametrai negali buti besglygiSkai naudojami nustatyti, ar reikia papildomy apsauginiy
priemoniy ar ne. Realig darbuotojo padét] jtakojantys faktoriai apima triukSmo poveikio trukme,
aplinkos salygas, kitus triukSmo Saltinius, pavyzdziui, jrenginiy skaiciy ir kitus Salia atliekamus
apdirbimo veiksmus. Be to, triukdmo poveikio lygiai gali skirtis priklausomai nuo 3alies. Si
informacija leidzia stakliy naudotojui geriau jvertinti galimus pavojus bei rizikg.

ﬁ DERETY NAUDOTI ASMENINES KLAUSOS APSAUGOS PRIEMONES,
PVZ. AUSINES AR AUSY KAMSTUKUS.

INFORMACIJA APIE ELEKTROMAGNETIN] SUDERINAMUMA
Stakliy elektromagnetiné spinduliuoté nevirsija naudojimo sglygoms numatyty riby.

PATIKRINKITE, AR ELEKTROS MAITINIMO JRENGINYS TURI MAGNETO-
A TERMINE APSAUGA, KAD VISI TRUMPOJO JUNGIMO GRANDINIY
LAIDININKAI BUTY APSAUGOTI NUO PERKROVOS.

A Nekiskite ranky j apdirbimo zong, diskui pilnai nesustojus.

64



G yTiLIZARE §1 NORME GENERALE (Ul
UTILIZARE PERMISA
Masina a fost proiectata si construitd pentru operatiuni de indepartare de material (slefuire sau ascutire
a uneltelor) si/sau curatare a oricarui tip de material metalic sau similar, in cadrul carora piesa asupra
careia se lucreaza este tinuta in mana.

UTILIZARE NEPERMISA

ESTE interzisa:

+ PRELUCRAREA MATERIALELOR NEMETALICE ORGANICE SI/SAU ALIMENTARE.

« PRELUCRAREA MATERIALELOR CARE POT, CA URMARE A PRELUCARII, SA EMITA
SUBSTANTE NOCIVE.

ﬁ MASINA NU ESTE POTRIVITA PENTRU UTILIZAREA INTR-UN MEDIU CU
ATMOSFERA POTENTIAL EXPLOZIVA.

RISCURI REZIDUALE

Risc de frecare sau abraziune

Acest risc este cauzat de faptul ca echipamentul se roteste.

Masuri de precautie ce trebuie adoptate

« In faza de lucru nu utilizati manusi de lucru.

* Tineti méinile la distanta de zona de lucru.

+ Nu indepartati reziduurile de taiere sau resturi cu instrumentul in rotatie.

Riscul de ejectie a materialelor solide

Acest risc este cauzat de faptul ca echipamentul se roteste.

Maésuri de precautie ce trebuie adoptate

« In faza de prelucrare purtati intotdeauna echipamentul individual de protectie: ochelari de protectie,
incaltaminte de lucru.

INFORMATII REFERITOARE LA ZGOMOT

Valorile indicate pentru zgomot sunt niveluri de emisie de zgomot si nu sunt in mod necesar niveluri
de lucru in conditii de siguranta. Desi exista o corelatie intre nivelurile de emisie si cele de expunere,
acest lucru nu poate fi utilizat in mod fiabil pentru a determina daca sunt necesare sau nu masuri de
precautie suplimentare. Factorii care influenteaza nivelul actual de expunere a operatorului includ durata
de expunere, caracteristicile mediului, alte surse de zgomot, de ex. numarul de masini si alte procese
adiacente. Mai mult decat atat, nivelurile de expunere pot varia de la o tara la alta. Aceste informatii
permit, totusi, utilizatorul aparatului sa evalueze cat mai bine pericolele si riscurile.

ﬁ SE RECOMANDA UTILIZAREA ECHIPAMENTELOR PERSONALE DE
PROTECTIE AAUZULUI, PRECUM CASTI SAU DOPURI PENTRU URECHI.

INFORMATII PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA
Emisiile electromagnetice ale masinii nu depasesc limitele definite de normele pentru conditile de
utilizare prevazute.

VERIFICATI CA IN CADRUL INSTALATIEI DE ALIMENTARE SA FIE
PREZENTA O PROTECTIE MAGNETOTERMICA IN MASURA SA
PROTEJEZE TOTI CONDUCTORII IMPOTRIVA SCURT CIRCUITELOR SIA

SUPRAINCARCARII.

Nu apropiati mainile de zona de lucru inainte ca piatra sa se fi oprit complet.
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@3 POUZIVANIE A VSEOBECNE PRAVIDLA @% @%
DOVOLENE POUZITIE
Stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre operacie odstrariovania materialu (brusenie a ostrenie nastrojov) a/
alebo Cistenie vSetkych druhov kovov alebo podobnych materialov, pri ktorych sa obrobok drzi v ruke.

NEDOVOLENE POUZITIE

ZAKAZANE je:

« OPRACOVAVAT NEKOVOVE ORGANICKE MATERIALY A/ALEBO POTRAVINY.

« OPRACOVAVAT MATERIALY, KTORE MOZU V DOSLEDKU OPRACOVANIA UVOLNOVAT
SKODLIVE LATKY.

ﬁ STROJ NIE JE VHODNY NA POUZITIE V PROSTREDI S POTENCIALNE
VYBUSNOU ATMOSFEROU.

ZVYSKOVE RIZIKA

Riziko odrenia alebo poskrabania

Toto riziko je sp6sobené pritomnostou rotujuceho nastroja.

Ochranné opatrenia, ktoré je potrebné prijat

+ Vo faze opracovania nepouzivajte pracovné rukavice.

* Ruky drzte vzdialené od pracovného priestoru.

* Neodstrariujte zvySky z rezania alebo ulomky, ked’ nastroj rotuje.

Riziko vymrstenia pevnych materialov

Toto riziko je sp6sobené pritomnostou rotujuceho nastroja.

Ochranné opatrenia, ktoré je potrebné prijat

+ Pri faze opracovania vzdy pouzivajte osobné ochranné pracovné prostriedky: bezpecnostné okuliare,
pracovné topanky.

INFORMACIE O HLUKU

Hodnoty uvedené pre hluk su emisnymi uroviiami a nie nevyhnutne droviiami bezpecnej prace. Zatial
o existuje vztah medzi hladinami emisii a hladinami expozicie, nie je mozné aplikovat tento vztah pre
ucely stanovenia toho, Ci je alebo nie je potrebné pouzivat iné opatrenia. Faktory, ktoré ovplyviuju realnu
uroven expozicie pracovnika zahfmaju trvanie expozicie, charakteristiky prostredia, iné zdroje hluku,
napriklad pocCet strojov a iné prace v blizkosti. Okrem toho sa urovne expozicie mézu v jednotlivych
krajinach lisit. Kazdopadne tieto informacie umozZiuju uzivatefovi stroja ¢o najlepSie zhodnotenie
nebezpecenstiev a rizik.

ﬁ VHODNE JE POUZIVANIE OSOBNYCH PROSTRIEDKOV NA OCHRANU
SLUCHU, AKO SU SLUCHATKA ALEBO ZATKY DO USI.

INFORMACIE O ELKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE
Elektromagnetické emisie stroja nepresahuju limity stanovené predpismi pre predpokladané podmienky
pouzivania.

OVERTE, CI SA V ELEKTRICKEJ INSTALACII NACHADZA
MAGNETOTERMICKA OCHRANA SCHOPNA OCHRANIT VSETKY VODICE

A PRED SKRATMI A PRETAZENIAMI

V Ziadnom pripade nedavaijte ruky do blizkosti priestoru opracovania skor, ako
sa kotu¢ uplne zastavi.
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@I HASZNALAT ES ALTALANOS SZABALYOK % @%
MEGENGEDETT HASZNALATI MOD
A gépet anyageltavolitdas miveleteire (szerszdmok csiszolasara és élezésére), és/vagy tisztitasara
tervezték és kivitelezték, barmilyen fém vagy azonos anyagok szamara, és a mikddtetés soran a
megmunkalt darabot kézben kell tartani.

TILTOTT HASZNALATI MOD

TILOS TEVEKENYSEGEK :

« NEM FEM SZERVES ES/VAGY ELELMISZER-ALAPANYAGOK MEGMUNKALASA.

« OLYANANYAGOK MEGMUNKALASA, AMELYEK AMEGMUNKALAS SORAN KAROS ANYAGOKAT
BOCSATHATNAK K.

A GEPET NEM LEHET ROBBANASVESZELYES KORULMENYEK KOZOTT
/ ” \ HASZNALNI.

TOVABBI KOCKAZATOK

Kopasi vagy elfaradasi kockazat

Ez a kockazat az eszkdz forgd mozgasanak koszonhetd.

Elévigyazatossagi lepések, amelyeket be kell tartani

+ A megmunkalas fazisaban ne hasznaljon munkakesztyt.

+ Tartsa tavol kezeit a munkaterulettdl.

* Ne vegyen ki vagasi maradékokat vagy nagyobb darabot a forgasban [év6 készulékbdl.

Szilard anyagok kijutasanak veszélye

Ez a kockazat az eszkdz forgd mozgasanak kdszonhetd.

Elbvigyazatossagi lépések, amelyeket be kell tartani

* A megmunkalas soran mindig viselije személyes védéfelszerelését: balesetvédelmi szemiveget,
munkavédelmi cip6t.

A ZAJKIBOCSATASSAL KAPCSOLATOS INFORMACIOK

A zajjal kapcsolatos feltlintetett értékek a zaj kibocsatasara és nem feltétlendl a biztonsagos munka
feltételére vonatkoznak. Bar 0sszefliggés van a kibocsatasi szint és az expozicié mértéke kozott, ez az
0sszefliggés nem megbizhatdéan hasznélhaté az elézetes vagy utdlag alkalmazando dvintézkedések
esetében. A dolgozdra vonatkoztatott valds expozicios értéket meghatarozo tényezdk a kdvetkezok: az
expozicio id6tartama, a kornyezeti jellemzok, mas zajforrasok, példaul a gépek szama és egyéb mellékes
munkavégzések. A hatarértékek kilonbozéek lehetnek az egyes orszagokban. Ezen az informéaciok
birtokaban a gép hasznaldja a legteljesebb mértékben elkerllheti a veszélyeket és a kockazatokat.

é A HALLAS VEDELME ERDEKEBEN EGYENI VEDOFELSZERELES
HASZNALATA SZUKSEGES, PL. FULVEDOK VAGY FULDUGOK.

INFORMACIOK AZ ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEGROL
A gép elektromagneses kibocsatasa nem haladja meg a rendeltetésszerl hasznalat altal meghatarozott
szintet.

GYOZODJON MEG ARROL, HOGY A TAPEGYSEGBEN MEGTALALHATO
A EGY MAGNETOTERMIKUS MEGSZAKITO, AMELY VEDI A VEZETEKEKET
AROVIDZARLATTOL ES A TULTOLTESTOL

Mindenképpen kertlje el, hogy a keze a munkaterulethez kdzelitsen egészen
addig, amig a fen6ké nem allt meg teljesen.

67



fErT)

G KASUTAMINE JA LDEESKIRJAD (!l {1y
LUBATUD KASUTAMINE
Masin on kavandatud ja toodetud materjali eemaldamiseks (nurklihvijana voi todriistade teritajana) ja/
voi puhastamiseks, kasutada saab igat tutpi metalli ja sarnase materjaliga, toddeldavat detaili hoitakse
kaes.

MITTE-ETTENAHTUD KASUTUS

Keelatud ON:

« TOODELDA MITTEMETALLE, ORGAANILISI MATERJALE JA/VOI TOIDUAINEID.

« TOODLDAMATERJALE, MILLEST VOIB TOOTLEMISE KAIGUS ERALDUDA KAHJULIKKE AINEID.

A MASIN EI SOBI PLAHVATUSOHTLIKUS KESKKONNAS KASUTAMISEKS.

JAAKRISKID

Ho6rdumis- ja marrastusoht

Oht tuleneb pddrlevast tooriistast.

Ettevaatusabinéud

+ Tobtlemise ajal ei tohi kanda tookindaid.

* Hoidke kaed tootsoonist eemal.

« Arge eemaldage I5ikejadke voi servi poorleva todriistaga.
Tahkete esemete véljapaiskumise oht

Oht tuleneb pdorlevast tooriistast.

Ettevaatusabinéud

+ Tootlemise ajal kandke isikukaitsevahendeid: kaitseprille, todjalatseid.

MURATASEME INFO

Murataseme vaartused tahistavad emissioonitaset ning mitte tingimata ohutu to6tegemise taset.
Emissioonitasemete ja mojutasemete vahel on seos, kuid seda seost ei saa votta ettevaatusabinbude
rakendamisvajaduse hindamise usaldusvaarseks aluseks. Kasutajani joudva tegeliku mira méju oleneb
mura avaldumise kestusest, keskkonnaoludest ja muudest muraallikatest, nt masinate ja muude lahedal
asuvate seadmete hulgast. Lubatud miratasemed véivad ka riigiti erineda. See teave aitab masina
kasutajal siiski ohte ja riske paremini hinnata.

ﬁ ASJAKOHANE ON KUULMISTEED KAITSEVAHENDITE, KORVAKLAPPID
VOI -TROPPID KASUTAMINE

INFO ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE KOHTA
Masina elektromagnetilised emissioonid ei tleta ndudeid ettenahtud to6tingimustel.
i KONTROLLIGE, KAS TOITESUSTEEMIS ON MAGNETTERMILINE KAITSE,

MIS KAITSEB KOIKI VOOLUJUHTE LUHIUHENDUSTE JA ULEKOORMUSE
VASTU.

ﬁ Mitte mingil juhul ei tohi kasi asetada to0alasse enne, kui lihvketas on taielikult
peatunud.
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@ POUZITi A OBECNA PRAVlDLA@% @%

POVOLENE POUZIVANI
Stroj byl navrzen a vyroben pro operace odstrafiovani materialu (brouseni ¢i ostfeni nastrojl) a/nebo
¢isténi vSech druh( kovl nebo podobnych materiald, pfi kterych se obrobek drzi v ruce.

NEPOVOLENE POUZIVANI

JE zakazano:

» OPRACOVAT NEKOVOVE ORGANICKE A/NEBO POTRAVINOVE MATERIALY. ,

» OPRACOVAT MATERIALY, KTERE MOHOU V DUSLEDKU OPRACOVANI UVOLNIT SKODLIVE
LATKY.

ﬁ STROJ NENi VHODNY K POUZITi V PROSTREDI S POTENCIALNE
VYBUSNOU ATMOSFEROU.

ZBYTKOVA RIZIKA

Riziko odrfenin nebo poskrabani

Toto riziko je zpUsobeno pfitomnosti rotujiciho nastroje.

Opatreni, ktera je tfeba prijmout

+ Ve fazi opracovani nepouzivejte pracovni rukavice.

* Ruce udrzujte vzdalené od pracovniho prostoru.

* Neodstranujte zbytky z fezani nebo ulomky, kdyz nastroj rotuje.

Riziko vymrsténi pevnych materiald
Toto riziko je zpUsobeno pfitomnosti rotujiciho nastroje.

Opatreni, ktera je tieba pfijmout
+ Béhem faze zpracovani vzdy pouzivejte osobni ochranné pracovni prostfedky: bezpecnostni bryle,
pracovni boty.

INFORMACE O HLUKU

Uvedené hodnoty pfedstavuji stuperi emisi a nemusi vzdy znamenat bezpecnou uroven pfi praci.
Existuje vztah mezi hladinou emisi a hladinou hluku, které je mozné se vystavit, neda se ale s jistotou
usuzovat, zda jsou nebo nejsou nutna dalsi opatfeni. Faktory, které ovliviuji skute€ny stupen expozice
pracovnika zahrnuji délku trvani expozice, charakteristiku prostredi, jiné zdroje emisi, napf. pocet stroju
a jinych okolnich praci. Kromé toho hladiny expozice se mohou v jednotlivych zemich liSit. Uvedené
informace dovoluji uZivateli stroje co nejlépe zhodnotit nebezpedi a rizika.

ﬁ VHODNE JE POUZITJ OSOBNICH E’ROSTIV?EDvKIleJ NA OCHRANU SLUCHU,
JAKO JSOU SLUCHATKA NEBO ZATKY DO USI.

INFORMACE O ELKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE
Elektromagnetické emise stroje nepfekraCuji limity stanovené piedpisy pro pfedpokladané podminky
pouzivani.
OVERTE, ZDASE VNAPAJECIMSYSTEMUNACHAZIMAGNETOTERMICKA
OCHRANA SCHOPNA OCHRANIT VSECHNY VODICE PRED ZKRATEM A

A PRETIZENIM

V zadném pfipadé nedavejte ruce do blizkosti prostoru opracovani dfive, nez
se kotouc€ zcela zastavi.
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@D UPORABA IN SPLOSNA PRAV|LA@% @@

DOVOLJENA UPORABA
Stroj je bil zasnovan in izdelan za odvzemanje materiala (bruSenje ali ostrenje orodja) in/ali is¢enje vseh
vrst kovin in podobnih materialov, kjer se obdelovanec med obdelavo drzi v roki.

NEDOVOLJENA UPORABA

PREPOVEDANO je: 5

+ OBDELAVA ORGANSKIH NEKOVINSKIH MATERIALOV IN/ALI ZIVIL.

+ OBDELAVA MATERIALOV, KI ZARADI OBDELAVE LAHKO ODDAJAJO SKODLJIVE SNOVI.

ﬁ STROJ NI PRIMEREN ZA UPORABO V POTENCIALNO EKSPLOZIVNIH
ATMOSFERAH.

OSTALE NEVARNOSTI

Nevarnost odrgnin
Ta nevarnost je posledica prisotnosti vrteCega se orodja.

Previdnostni ukrepi

* Med obdelavo ne uporabljajte delovnih rokavic.

* Ne priblizujte rok delovhemu obmocju.

* Ne odstranjujte ostankov rezanja in delcev, medtem ko se orodje vrti.

Nevarnost izmeta trdih delcev
Ta nevarnost je posledica prisotnosti vrteCega se orodja.

Previdnostni ukrepi
* Med obdelavo vselej uporabljajte osebno varovalno opremo: zascitna ocala, delovna obutev.

PODATKI O HRUPU

Navedene vrednosti hrupa so ravni emisij in niso nujno ravni, pri katerih je zagotovljeno varno delo.
Med ravnmi misij in ravnmi izpostavljenosti sicer obstaja povezava, vendar se nanjo ne gre zanasati pri
odlo¢anju, ali so potrebni morebitni dodatni zascitni ukrepi proti hrupu. Dejavniki, ki vplivajo na dejansko
raven izpostavljenosti delavca hrupu, so med drugim €as izpostavljenosti, znacilnosti okolja, drugi viri
hrupa, na primer Stevilo drugih strojev in druge vrste obdelav v bliZini. Poleg tega se lahko dovoljene
ravni izpostavljenosti od drZzave do drzave razlikujejo. Kljub temu navedene informacije uporabniku stroja
omogocajo boljSe zavedanje nevarnosti in tvegan;.

PRIVPVORO(VJLJIVA JE UPORABA OSEBNE VAROVALNE OPREME ZA
ZASCITO SLUHA, KOT SO NAUSNIKI ALI USESNI CEPKI.

PODATKI O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI
Elektromagnetna sevanja stroja ne presegajo mejnih vrednosti, ki jih dolo¢ajo standardi za predvidene
pogoje uporabe.

PREPRICAJTE SE, DA JE NA NAPAJALNEM SISTEMU VGRAJENO

ZASCITNO STIKALO, KI VSE VODNIKE SCITI PRED KRATKIM STIKOM IN
PREOBREMENITVIJO.

ﬁ Strogo prepovedano je seganje z rokami v delovno obmocje, dokler brusni
kamen ni popolnoma ustavljen.
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@3> KULLANIM VE GENEL NORMLAR% @["b

iZIN VERILEN KULLANIM

Makine, herhangi bir tir metal malzeme veya islenen parcanin elle tutuldugu benzeri malzemelerin
talas kaldirma (takimlarin taglanma veya bilenme) ve/ veya temizlenme islemi icin tasarlanmis ve imal
edilmistir.

iZIN VERILMEYEN KULLANIM

ASAGIDAKI amaglar icin kullaniimamalidir:

« ORGANO VE/VEYA GIDA METALIGI OLMAYAN MALZEMELERIN iSLENMESi.

« [SLEME SONUCUNDA ZARARLI MADDELER CIKARABILECEK MALZEMELERIN iSLENMESI.

ﬁ MAKINE POTANSIYEL PATLAYICI ATMOSFER ICEREN ORTAMDA
KULLANIMA UYGUN DEGILDIR.

KALINTI RiSKLERI

Surtiinme veya asinma riskleri

Bu risk donen takim olmasi sebebi iledir.

Alinmasi gereken énlemler

« Igleme sirasinda eldiven kullanmayiniz.

+ Ellerinizi calisma alanindan uzak tutunuz.

+ Takim donerken kesim artigi ve talaglari almayiniz.

Kati malzemelerin firlama riski

Bu risk donen takim olmasi sebebi iledir.

Alinmasi gereken 6nlemler

+ Caligsma sirasinda daima kisisel koruyucu ekipmanlar: emniyet g6zIltugu, emniyetli is ayakkabisi giyiniz.

GURULTU ILE ILGILi BILGILER

GUrultu degerleri emisyon seviyeleridir ve ille de guvenli calisma seviyeleri olmasi gerekmez. Emisyon
seviyeleri ile maruz kalma seviyeleri arasinda bir iliski olmakla birlikte, bu bagka onlemlerin gerekli olup
olmadigini belirlemek amaciya guvenilir bir sekilde kullanilamaz. Calisanin gercek maruziyet seviyelerini
etkileyen faktorlere maruziyet suresi, ortam ozellikleri, diger gurultd kaynaklari, drnegin makinelerin ve
beraberindeki diger islemlerin sayisi da dahil ediimektedir. Ayrica maruz kalma seviyeleri Ulkeden Ulkeye
farkhlik gosterebilir. Bu bilgiler makine kullanicisini tehlike ve risklerin degerlendirmesini en iyi bir sekilde
yapacak hale getirmelidir.

/_\ KULAKLIK VEYA KULAK TIKACI GIBi KISISEL ISITME KORUMA
KULLANMANIZ GEREKMEKTEDIR.

ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK HAKKINDA BILGILER
Makinenin elektromanyetik emisyonlari dngortlen kullanim sartlarina iligkin standartlarla belirlenen
sinirlarr asmaz.

i GUC BESLEME SISTEMINDE TUM ILETKENLERI KISA DEVRE VE ASIRI

YUKLEMEDEN KORUMAK ICIN UYGUN BIR KORUMA OLUP OLMADIGINI
DENETLEYINIZ

Disk tamamen durdurulmadan &nce ellerinizi isleme bdlgesine asla
yaklastirmayiniz.
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@ DPRECAUZIONI DA ADOTTARE PRIMA DELL'UTILIZZO €EXPPRECAUTIONS TO ADOPT BEFORE USE
@IDVOR DER VERWENDUNG ZU TREFFENDE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN @:DPRECAUTIONS A ADOPTER
AVANT TOUTE UTILISATION @G-)PRECAUCIONES QUE SE HAN DE ADOPTAR ANTES DEL USO €GIPPRECAUGOES
'AADOTAR ANTES DA UTILIZAGAO € T®VOORZORGSMAATREGELEN DIE MOETEN WORDEN GETROFFEN
VOOR GEBRUIK @DENNEN KAYTTOA NOUDATETTAVAT VAROTOIMENPITEET CZOF@R FORSTE BRUG €D
FORSIKTIGHETSATGARDER SOM SKA VIDTAS FORE FORSTA ANVANDNING [2»FORHOLDSREGLER FOR
BRUK @&Z®SRODKI OSTROZNOSCI, KTORE NALEZY WDROZYC PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA GIT»
HEOBXOJUMbIE MEPbI I'IPEJJOCTOPO)KHOCTVI MEPE[Q NCMNOJNb3OBAHNEM MPEBAHTUBHU MEPKU
MPEQV YNOTPEEA CGMJERE PREDOSTROZNOSTI KOJE TREBA PROVESTI PRIJE UPORABE €DMERE
PREDOSTROZNOSTI PRE UPOTREBE @E®IPO®YAAZEIZ, NOY MPENEI NA AAMBANONTAI MIPIN TH XPHZH €&
PIEMEROJAMIE PIESARDZIBAS PASAKUMI PIRMS LIETOSANAS @EDATSARGUMO PRIEMONES, KURIY REIKIA
IMTIS PRIES PRADEDANT NAUDOTIGI)PRECAUTII DE ADOPTAT INAINTE DE UTILIZARE@OPATRENIA
KTORE JE TREBA PRIJAT PRED POUZITIM GIELOVIGYAZATOSSAGI INTEZKEDESEK, AMELYEKET BE KELL
TARTANI AZ ELSO HASZNALAT ELOTT@EDETTEVAATUSABINOUD ENNE KASUTAMIST ®0PATRENI KTERA JE
TREBA PRIJMOUT PRED POUZITIM@&®PREVIDNOSTNI UKREPI, KI JIH JE TREBA IZVESTI PRED UPORABO@
KULLANIMDAN ONCE ALINMASI GEREKEN ONLEMLER
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>k BPPEPPBE BPBEPBE BPBPP

@D PROCEDURADI MANUTENZIONEX

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI INTERVENTO DI MANUTENZIONE,
METTERE LA MACCHINA IN SICUREZZA.

 Indossare i guanti di protezione.
+ Controllare che il diametro del collare centrale della spazzola sia maggiore del
diametro delle flange di bloccaggio.

E vietato fissare le spazzole con le flange di bloccaggio direttamente in presa sui
filamenti.

@D MAINTENANCE PROCEDURE

BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE WORK, PLACE THE
MACHINE IN SAFETY CONDITIONS.

* Wear protective gloves.
e Check that the diameter of the central collar on the brush is wider than the
diameter of the locking flanges.

It is strictly forbidden to attach the brushes with the locking flanges directly in
contact with the brush fibers.

@D WARTUNGSVORGANG

VOR AUSFUHRUNG IRGENDEINES WARTUNGSEINGRIFFS MUSS DIE
MASCHINE ZUERST IN DEN SICHEREN ZUSTAND VERSETZT WERDEN.

» Schutzhandschuhe tragen.
+ Sicherstellen, dass der durchmesser des mittleren bundrings der polierscheibe
grosser ist als der durchmesser der klemmflansche.

Es ist verboten, die Polierscheiben mit den Klemmflanschen direkt auf den
Borsten zu befestigen.

@ PROCEDURE D’ENTRETIEN

AVANT D'EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL EST
NECESSAIRE DE METTRE LA MACHINE EN SECURITE.

» Porter les gants de protection.
« Vérifier que le diamétre du collier central de la brosse soit supérieur au diameétre
des brides de blocage

Il est interdit de fixer les brosses avec les brides de blocage directement en prise
sur les filaments.
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@ PROCEDIMIENTO DE MANTENIMIENTO Q\
ANTESDEINICIARCUALQUIERTIPODEOPERACIONDE MANTENIMIENTO,
PONER LA MAQUINA EN SEGURIDAD.
 Ultilizar guantes de proteccion.

» Comprobar que el diametro del collarin central del cepillo supere el diametro de
las bridas de bloqueo

Se prohibe colocar las bridas de bloqueo directamente sobre las cerdas para fijar
los cepillos.

@D PROCEDIMENTO DE MANUTENGAO

ANTES DE EXECUTAR QUALQUER OPERAGCAO DE MANUTENGAO,
COLOQUE A MAQUINA EM CONDIGCOES DE SEGURANGA.

* Use luvas de protecgao.
 Verifique se o diametro do colar central da escova € maior do que o didmetro
das flanges de bloqueio.

E proibido fixar as escovas com as flanges de bloqueio diretamente engrenadas
nos filamentos.

@™ ONDERHOUDSPROCEDURE X

ALVORENS ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN UIT TE VOEREN, DE

MACHINE EERST IN VEILIGE TOESTAND BRENGEN.

* Draag beschermende handschoenen.

» Controleer of de diameter van de middelste ring van de borstel groter is dan de
diameter van de blokkeerflenzen.

Het is verboden om de borstels met de blokkeerflenzen direct in aanraking met de
borstelharen te bevestigen.

@D HUOLTOMENETELMA N

SAATA KONE TURVALLISEKSI ENNEN MITAAN HUOLTOTOIMENPITEITA.

» Kayta suojakasineita.
+ Tarkista , etta harjan keskikauluksen halkaisija on suurempi kuin lukituslaippojen
halkaisija.

Lukituslaipoin varustettujen harjojen kiinnittdminen suoraan kosketukseen
lankojen kanssa on kielletty.
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@ VEDLIGEHOLDELSE

BRING MASKINEN | SIKRE FORHOLD, FOR DER UDFGRES NOGEN FORM
FOR VEDLIGEHOLDELSE.

* Beer beskyttelseshandsker.
* Kontrollér at diameteren pa bgrstens centrale krave er stgrre en
blokeringsflangens diameter.

Det er forbudt, at fastgare bgrsterne med blokeringsflanger med direkte greb pa
tradene.

@D UNDERHALLSPROCEDUR X

SAKRA MASKINEN INNAN DU UTFOR NAGOT UNDERHALLSARBETE.

» Ta pa dig skyddshandskar.
 Kontrollera att diametern pa borstens krage ar storre an lasflansens diameter.

Det ar forbjudet att satta fast borsten med lasflansar direkt i glodtradarnas uttag.

@ VEDLIKEHOLD

FOR DET UTFQRES ET HVILKET SOM HELST VEDLIKEHOLD MA
MASKINEN SIKRES.

» Bruk vernehansker.
* Kontroller at diameteren til bgrstens sentrale anslag er stgrre enn
blokkeringsflensenes diameter

Det er forbudt & feste blokkeringsflensene direkte pa barstens trader.

@D PROCEDURA KONSERWACJI X

PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK INTERWENCJI KONSERWACYJNEJ,
UMIESCIC MASZYNE W WARUNKACH BEZPIECZENSTWA.

» Stosowac rekawice ochronne.
» Sprawdzi¢, czy $rednica Srodkowego kotnierza szczotki jest wieksza od
Srednicy kotnierzy blokujgcych.

Zabrania sie mocowania szczotek z kotnierzami blokujgcymi chwytajgc
bezposrednio za witdkna.
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@D NPOLIEAYPA TEXHUYECKOTO OBCYXUBAHMUS

NEPEA BbINONHEHUEM NIOBbLIX PABOT MO TEXHUYECKOMY OBCITY>KUBAHUIO
HEOBXOAMMO OBECIMNEYNTb BE3OIMACHbIE YCITOBUA.

* Wcnonb3oBaTb 3aWUTHbIE NEPYATKM.
« Y6eauTbCcs, YTO AMaMETP LIEHTPanbHOIMO COEAMHUTENbHOMO Korbla LUETKM
NpeBbILLIAET ANAMETP KPenexHbIX draHLes.

3anpewaetca ukcnpoBaTb LWETKM KpenexHbiMU doriaHuaMmm Tak, 4Tobbl OHM
3axBaTblBanu LWETUHY LLIETOK.

O NPOLEAYPY 3A TEXHUYECKO OBCIYXBAHE X

NPEAN OA N3BBPLUUTE KAKBATO U A E ONMEPALIUAA NO NOAAPBXKA,
OBE3OINACETE MALLNHATA.

* HoceTe 3awmTHN pbKaBULUMW.
* [MpoBepeTe ganv AMaMeTbpbT Ha LeHTpanHus NpbCTEH Ha YeTkaTa e Nno-ronsim
OT AnameTbpa Ha brokupalumTe pnaHuu.

3abpaHeHo e 3aKpenBaHEeTO Ha YeTkMTe ¢ BriokupalwmTe draHuy AUPEKTHO Ypes
3axBalllaHe KbM HULLIKUTE.

€D POSTUPAK ODRZAVANJAX

PRIJE IZVEDBE BILO KOJE RADNJE NA ODRZAVANJU, STROJS TAVITE
U SIGURNO STANJE.

* Nosite zastitne rukavice.
* Provjerite da li je promjer centralnog ovratnika Cetke veci od promjera prirubnice
za blokiranje.

Zabranjeno je fiksirati Cetke prirubnicama direktno na vlakna.

@3> POSTUPAK ODRZAVANJA X

PRE NEGO STO OBAVITE BILO KOJE RADNJE NA ODRZAVANJU, STAVITE
MASINU U BEZBEDNO STANJE.

* Nosite zastitne rukavice.

* Proverite dali je pre€nik centralnog okovratnika Cetke veci od pre¢nka prirubnice
za blokiranje.

Zabranjeno je fiksirati Cetke prirubnicama direktno na viakna.
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©® MAAKAZIA ZYNTHPHZHZN
MPIN AMO KAGE ZYNTHPHZH, @EZATE THN MHXANH ZE AZQAAEIAS.

» ®opecTe yavTia TTPOCTACIOG.
* EAegyCTe OTI N DIAPETPOG TOU KEVTPIKOU KOAAOPOU TN OROUPTAG EIVAI HEYOAUTEPN
aTTo TNV JIAPETPO TwV QAAVT{WV PPayng.

ATrayopeUeTal va oTnpEiCeTe TIC POUPTOES PE TIG GAAVTIEC aoPAAIoNG aTTEUBEiag
oTnNV UTTodO0XI) TWV VAHATWV.

@D TEHNISKAS APKOPE PROCEDURAN

PIRMS JEBKADU APKOPES DARBU VEIKSANAS NODROSINIET IEKARTU.

* Izmantojiet aizsargcimdus.
+ Parbaudiet, vai birstes centralas uzmavas diametrs ir lielaks par blokéSanas
atloka diametru.

Aizliegts nostiprinat birstes ar blokéSanas atlokiem tieSi ligzda uz pavedieniem.

@D PRIEZIUROS PROCEDURA

PRIES PRADEDAMI BET KOKIUS PRIEZIOROS DARBUS, PASIRUPINKITE,
KAD STAKLES BUTY SAUGIOS.

* Maveti apsaugines pirstines.
+ Patikrinkite, ar centrinio Sepecio ziedo skersmuo yra didesnis nei tvirtinimo
flanSo skersmuo.

DraudZiama Sepecius tvirtinti fiksavimo flanSais tiesiogiai ant Seriy pagrindo.

@G PROCEDURA DE INTRETINERE

INAINTE DE EFECTUAREA ORICAREI INTERVENTII DE INTRETINERE,
PUNETI MASINA iN SIGURANTA.

+ Este necesara purtarea manusilor de protectie.
+ Controlati ca diametrul gulerului central al periei sa fie superior diametrului
flanselor de blocare.

Este interzisa fixarea periilor cu flansele de blocare direct cu prindere pe filamente.
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@ POSTUP UDRZBY \

PRED VYKONAVANIM AKEJKOLVEK UDRZBY UVEDTE STROJ DO
BEZPECNEHO STAVU.

* Pouzivajte ochranné pracovné rukavice.
+ Skontrolujte, €i je priemer stredovej obruCe kefy vacsi ako priemer zaistovacich
prirub.

Je zakazané upevnovat kefy so zaistovacimi prirubami priamo v kontakte s
vlaknami.

@ KARBANTARTAS

MIELOTT BARMILYEN KARBANTARTASI MUVELETHEZ FOGNA, TEGYE
BIZTONSAGOSSA A KESZULEKET.

* Viseljen védbkesztyit.
» Ellenérizze, hogy a sepri belsé illesztéperemének atmérdje nagyobb legyen,
mint a rogzité karima atmérgje.

Tilos a keféket kozvetlenll a szalakra helyezett rogzité karimaval rogziteni.

OHOOLDAMWEX

ENNE HOOLDUST PEAB MASINA SEADMA OHUTUSSE SEISUKORDA.

+ Kandke kaitsekindaid.
» Kontrollige, kas harjase keskmine krae on suurema labimddduga, kui
kinnitusaarikutel.

Keelatud paigaldada harju kinnitusaarikutega, mis kinnituvad otse I6imedele.

@ POSTUP UDRZBY

PRED PROVADENIM JAKEKOLIV UDRZBY UVEDTE STROJ DO
BEZPECNEHO STAVU.

* Noste ochranné rukavice.
» Zkontrolujte, zda je primér stfedové obruCe kartaCe vétSi nez prameér
zajiStovacich pfirub.

Je zakazano upevnovat kartaCe se zajiStovacimi pfirubami pfimo v kontaktu s
vlakny.
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@& POSTOPEK PREVERJANJA N

PRED KAKRSNIMI KOLI VZDRZEVALNIMI DELI IZKLJUCITE STROJ IN GA
ZAVARUJTE PRED NENAMERNIM VNOVICNIM VKLOPOM.

» Nadenite si zasc€itne rokavice.
* PrepriCajte se, da je premer srediS¢nega spojnika krtate vecji od premera
vpenjalnih prirobnic.

Prepovedano je vpenjanje krta€ z vpenjalnimi prirobnicami neposredno na Zice.

@3> BAKIM MODU

HERHANGI BiR BAKIM iSLEMi GERGEKLESTIRMEDEN ONCE MAKINEYi
GUVENLI HALE GETIRINiz.

» Koruyucu eldiven giyiniz.

» Firga orta sikma bilezigi ¢gapinin kilitteme flanginin gapindan daha buyuk olup
olmadigini kontrol ediniz.

Kilitteme flangi dogrudan filamentlerin Gzerindeyken firgcalar baglanmasi yasaktir.
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25N 33N 56N
26N 33H 56H
31N 34N 182 PLUS
31H 36H

32N 46N




- 32N
- 33H
- 33N
- 34N

- 25N
- 26N

-31H
-31N

~t

- 36H

- 56H
- 56N

-182 PLUS

- 46N
-177

-2
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@ DIMPIEGO UTENSILI APPROPRIATICEIDUSE OF APPROPRIATE TOOLSE@I5VERWENDUNG DER GEEIGNETEN
WERKZEUGE@DUTILISATION D'OUTILS@EDUSO DE HERRAMIENTAS ADECUADAS@IDUTILIZAGAO DAS
FERRAMENTAS APROPRIADAS@T®GEBRUIK VAN DE JUISTE GEREEDSCHILLENEZDOIKEIDEN TYOKALUJEN
KAYTTO@ZDBRUG AF EGNET UDSTYREIDANVAND LAMPLIGA VERKTYG BRUK AV EGNET VERKTOY@ED
ZASTOSOWANIE ODPOWIEDNICH NARZEDZI UCTOJIb30BAHUE COOTBETCTBYHOLLETO UHCTPYMEHTAGID
WU3NON3BAHE HA NOOXOAALMTE UHCTPYMEHTUGI:DUPORABA ODGOVARAJUCEG ALATAGIDUPOTREBA
ODGOVARAJUCEG ALATAGZ®XPHEIH KATAAAHAQN EPFAAEIQN@EDPIEMEROTU INSTRUMENTU LIETOSANA
@EDTINKAMY |RANKIY NAUDOJIMAS@GIDUTILIZAREA INSTRUMENTELOR CORESPUNZATOAREEIPOUZITIE
VHODNYCH NASTROJOVE@IIDMEGFELELO ESZKOZOK HASZNALATAGGDSOBIVATE TOORIISTAD KASUTAMINE
@EPOUZITI VHODNYCH NASTROJU €EIUPORABA USTREZNEGA ORODJA @IDGEREKLI ARAGLARIN
KULLANIMI

@ (mm) (mm)
25N 125x16x12.7 /
26N 150x16x12.7 /
3IN-31H | 150x20x12.7 /
32N 175x20x16 /
33N - 33H 200x20x16 / > 2080
34N 150x40x12,7 . / /
36H 150x20x12.7 150x20x12.7 /
150x20x12.7 122
46N 200x40x20 106 / /
56N-56H |  150x20x12.7 122 / 50x686
177 200x40%20 170 / / = > 120
150x20x16 142 _
182PLUS 180x30x20 160 / / = > 2800

A3
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@DDATI TECNICI €& DSPECIFICATIONS @ TECHNISCHE DATEN @G:»DONNEES TECHNIQUES @EDDATOS
TECNICOS €GPDADOS TECNICOS @I®TECHNISCHEGEGEVENS@;DTEKNISET TIEDOT GO TEKNISKE
DATA ©&DTEKNISKA DATA CDTEKNISKE DATA @Z®DANE TECHNICZNE GIDTEXHUYECKUE [JAHHBIE

CGIDTEXHUYECKM QAHHU GLOTEHNICKI PODACI €15 TEHNICKI PODACI @D TEXNIKA ITOIXETA @D

TEHNISKIE DATI @SDTECHNINIAI DUOMENYS GI)DATE TEHNICE IO TECHNICKE UDAJE

GIDOMUSZAKI

ADATOK @GP TEHNILISED ANDMED @EDTECHNICKA DATA @&BDTEHNICNI PODATK @D TEKNIK VERILER

=N

.

N\
ISO EN 3746
(W) (V/HZ) (n 1/min) (kg)
25N 150 5
26N 150 6
mm 60x60x3
32N 450 2980 11 L,, 78,4 dB(A)
33N-33H | 370 10,7
@ 80 mm
34N 250 230/50 10
L,, 73,4 dB(A)
3IN-31H | 330 77
36 H 330 8 K,,3 dB
2980/140
46N 330 10
56N -56H | 330 8,3
L,, 62,4dB(A)
177 150 230/50 120 6.5
K,,3 dB
@ 60 mm
182 Plus 500 230/50 2800 10 L.s 654 dB(A)
K,,3 dB
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@ DSCHEMA ELETTRICOGLDELECTRICAL DIAGRAM@IDELEKTRISCHER SCHALTPLAN @:»SCHEMA
ELECTRIQUE@GGEDESQUEMA ELECTRICO@ZIPESQUEMA ELECTRICOCI®SCHAKELSCHEMAGED

SAHKOKAAVIOCLYEL-DIAGRAM@EPELSCHEMACTDKOPLINGSSKJEMACZDSCHEMAT ELEKTRYCZNYEEZD

ANEKTPUYECKAS CXEMAGIDENEKTPUYECKA CXEMA

V 230- Hz 50

A\ ;

L1
L2

PE M

6.95.10.51

@DInterruttore START/STOPGD
START / STOP switch@IEin-/
Ausschalter@Interrupteur START/
STOP@ D Interruptor START/STOP
@DInterruptor START/STOPC®
START/STOP-schakelaar@:®
START/STOP-katkaisin@®Kontakten
START/STOP@DStrombrytare
START/STOPPQ[Bryter for START/
STOPP@®Przetgcznik START/STOP
G [1BYXNO3NLIMOHHBIN BbIKMKOYATENb
GO lMpekbesay START/STOP

@D Condensatore@PCapacitor»
Kondensator@@:»Condensateur@GD
Condensador@@®»Condensador®
Condensator@@®Lauhdutin@»
Kondensator@&®Kondensatore»
Kondensator@@®KondensatorGlD
KonaeHcaTop@GIPKoHaeH3aTop

@PMotore@PMotor@@DMotor D
Moteur@@»Motor@PMotor®Motor
@ PMoottoriMotor@&PMotor[»
Motor@@®Silnik G suratensCGLo

[suraren

PE

@ PMessa a terra@&DGrounding@D
Erdung @DMise & la terre@EDPuesta
a tierra@@PLigacdo a terraI®Aarding
@ PMaadoitus@DJordforbindelse@D
Jordning@®Jording@®Uziemienie
GD3azemnenneCGld3asemsBaHe

L1
L2

@DLinea di alimentazione@EDPower
supply line@3Versorgungsausgange
@ DLigne d'alimentation@EDLinea de
alimentacion@PLinha de alimentagéo
@D Voedingsliin@@Syottolinjaly
Forsyningsledning@®Matningsledning
@®Strgmlinje@DLinia zasilaniaGlD»
Muratowwan nuHna@lod3axpaHBalLo
HanpexeHue

®@7
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@DSCHEMA ELETTRICOACGIDELEKTRICNA SCEMAEIDELEKTRICNI DIJAGRAMEEDHAEKTPIKO
AIATPAMMA@EDELEKTROSHEMA@EDELEKTROS SCHEMAGI)SCHEMA ELECTRICAEIDELEKTRICKA
SCHEMA @DELEKTRICKA SCHEMAGI'ELEKTROMOS RENDSZER VAZLATA@GIDELEKTRISKEEMEED

ELEKTRICKE SCHEMA@EDELEKTRICNA SHEMAGIPBAGLANTI SEMASI

A V 230- Hz 50 6.95.10.51

PE
L1
L2

@ PCondensatoreC:»
Kondenzator@:»Kondenzatord@®»

Tupmukvwric@@PKondensators@@D
C | Kondensatorius@G®Condensator@&®
Kondenzator@GPKondenzator@ED

,,,\ ,,,,,,,,,,,,,, \ Kondensaator@&:»Kondenzator@&®»
Kondenzator@:»Kondansator

@ PMotoreGdMotor@&DMotorED

1 C M Kivntipac@PDzingja@EDVariklis
GCODMotor@&dMotor@GDMotorGED

Mootor@»Motor@&E®Motor@:PMotor

@ PMessa a terraGDUzemljenje

EDUzemlienje@EDrsiwon@@D
Sazeméjums@@D|ZzeminimasGD
PE M PE | Legarea la pamant@&®Uzemnenie
CDFoldelés@PMaandus@&@D
Uzemnéni@®Ozemljitev@:»
@D Interruttore START/STOPCTD Topraklama
Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
@DPrekidac 25 ukljuéivanjtje/ ! @DLinea di alimentazioneGlDLinija
iskljugivanje (START/STOPYG® za napajanje@DLinija za napajanje
AiakéTng START/STOP@EDSIadzis @Bl pappn 1pogodociacED
START/STOP (SAKT/APTURET) L1 | BaroSanas lnija@E®Maitinimo linija ’
| | @®Jungiklis START/STOPGD L2 @L!nla de q!lmentare,®Elektrlcke
Intrerupator START/STOPEL® vedenieCIDToltovezetek D
Vypina& START/STOPGIDBE/KI Toitejuhe@@Napajeci vedeni @&
kapcsolégomb@DLiliti START/STOP Napajalni vod@idGlig besleme hatti
@ Vypina¢ START/STOPEDStikalo
za vklop in izklop START/STOP@®

BASLATMA/DURDURMA anahtar @
&1

99



@ DSCHEMA ELETTRICOGEIDELECTRICAL DIAGRAM@IDELEKTRISCHER SCHALTPLAN @Gi»SCHEMA
. ELECTRIQUECEEDESQUEMA ELECTRICOGPESQUEMA ELECTRICOC®SCHAKELSCHEMAGED
SAHKOKAAVIOCIDEL-DIAGRAMEDELSCHEMACEPKOPLINGSSKJEMACGZDSCHEMAT ELEKTRYCZNYGID

AMNEKTPUYECKAS CXEMAGIDENEKTPUYECKA CXEMA

A 6.95.10.80

V 230 - Hz 50

| C

L1 L2

@DiInterruttore START/STOPGD
START / STOP switch@Ein-/
Ausschalter@@DInterrupteur START/
STOP@DInterruptor START/STOP
@ DInterruptor START/STOPC®
START/STOP-schakelaar@@®
START/STOP-katkaisin@2»Kontakten
START/STOP@&DStrombrytare
START/STOPP@®Bryter for START/
STOPP@®Przetgcznik START/STOP
G BYXNO3NLIMOHHBIN BbIKMKOYATENb
COMpekbesay START/STOP

@»Condensatore@@PCapacitor
@PKondensator@@:dCondensateur
@G Condensador@@PCondensador
@™ Condensator@zPLauhdutin@Cy
Kondensator@®Kondensatore»
Kondensator@@®KondensatorGlD
KonpaeHcaTop@GIPKoHaeHsaTop

@PMotore@DPMotor@DMotor D
Moteur@@»Motor@@PMotorI®Motor
@ P Moottori@Motor@&PMotorC»
Motor@@DSilnik G dsuratensCGD

[swuraten

L1
L2

@ DLinea di alimentazione@EPPower
supply line@3Versorgungsausgange
@DLigne d'alimentation@&EDLinea de
alimentacion@PLinha de alimentacéo
@D Voedingslijin@@PSyottolinjay
Forsyningsledning@®Matningsledning
C®Stremlinje@MLinia zasilaniaGD

Mutatowas MMHUs@GED3axpaHsalLo

HanpexeHue
@ &/
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@PSCHEMA ELETTRICOAGIDELEKTRICNA SCEMAEIDELEKTRICNI DIJAGRAMEEDHAEKTPIKO
AIATPAMMA@EDELEKTROSHEMAQEDELEKTROS SCHEMAGIEDSCHEMA ELECTRICAEIDELEKTRICKA
SCHEMA @EOELEKTRICKA SCHEMAGI'DELEKTROMOS RENDSZER VAZLATA@GIDELEKTRISKEEMGD

ELEKTRICKE SCHEMAGI®ELEKTRIENA SHEMAGEDBAGLANTI SEMAS|

A\

T 6.95.10.80
V 230 - Hz 50
L1 |L2 _C
|\ M

@DInterruttore START/STOPGD
Prekidac za uklju€ivanje/isklju€ivanje
@ DPrekidac za ukljucivanije/
iskljuGivanje (START/STOP)@&ED
AiakSTITNG START/STOP@EDSladzis
START/STOP (SAKT/APTURET)@@»
Jungiklis START/STOPGintrerupator
START/STOP@EdVypinaé START/
STOPEGMBE/KI kapcsologomb@&ED
Liliti START/STOP@EDVypinad
START/STOP@®Stikalo za vklop in
izklop START/STOP@PBASLATMA/
DURDURMA anahtari

@D Condensatore@:»Kondenzator
@EDKondenzator@EDZuPTTUKVWTAG
@DKondensators@@PKondensatorius
GO Condensator@®Kondenzator
CDKondenzatord&PKondensaator
@Kondenzator@&®Kondenzator@:»

Kondansator

@PMotoreGEdMotor@&DMotorED
Kivnmipac@@PDzingja@idVariklisGD
Motor@&®Motor@GP»Motor@&EPMootor
CODMotor@&DMotor@:PMotor

L1,

@DLinea di alimentazione@DLinija za
napajanje@DLinija za napajanjeED
pappr] Tpogodociac@@PBaroanas
Iinija@@PMaitinimo linija®Linia

de alimentare@®Elektrické vedenie

CDTolt6vezetekEDToitejuhe @D
Napajeci vedeni@®Napajalni vod@:»

Gug besleme hatti
@ @/
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@ DALLACCIAMENTI ELETTRICI NEL MONDO @EXDINTERNATIONAL ELECTRICAL CONNECTIONS
@STROMANSCHLUSSE IN DER WELT @Z:»BRANCHEMENTS ELECTRIQUES DANS LE MONDE
@GEDCONEXIONES ELECTRICAS EN EL MODO @DLIGACOES ELETRICAS EM TODO O MUNDO
@TDELEKTRISCHE AANSLUITINGEN WERELDWIJD @ZDSAHKOKYTKENNAT MAAILMALLA
@IDELEKTRISKE TILSLUTNINGER VERDEN OVER @IPELEKTRISKA ANSLUTNINGAR | VARLDEN
QELEKTRISKE TILKOBLINGER | VERDEN @Z®POLACZENIA ELEKTRYCZNE NA SWIECIE
GIDNOOKNIOYEHWE MALLMHBI K ANEKTPOCETH B PA3HBIX CTPAHAX MUPA
. CGOENEKTPUYECKN BPB3KN MO CBETA
@DELEKTRICNE VEZE U SVIJETUEDELEKTRICNI PRIKLJUCCI U SVETU )
@DIYNAEZEIZ ME TO HAEKTPIKO AIKTYO ETON KOIMO @EDELEKTRISKIE SAVIENOJUMI PASAULE
@SDELEKTROS PRIJUNGIMAI PASAULYJE @GEPCONEXIUNI ELECTRICE IN LUME
@ DELEKTRICKE PRIPOJENIE VO SVETE GGIDDVILLAMOS BEKOTESEK A VILAGBAN
@ DELEKTRIUHENDUSTOOD MAAILMASE@EDELEKTRICKE PRIPOJKY VE SVETE
@DELEKTRICNI PRIKLJUCKI PO SVETU@Z®DUNYADAKI ELEKTRIK BAGLANTILARI

VOLT - Hz %%
- 100 - 50/60
L UK I RL J 110 - 50
Prap—— 110 - 60
P 120 - 60 n
@ @ ()}
> @ 127 - 50 _3-
ke
- 127 - 60 S
— 200 - 50 ‘E;
OC O OO DD :
QG EO OO CDP D@ 220-5 E
T ) !
“kSA X BR X ROK JX RP X PE ) 220 - 60 EQ
OO OO DD D P
POCCMAO IO DD OO ,, .,
CCPOODDO DO ED
OO DD O
Py > © 240 - 50
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@D GUIDA ALLA LOCALIZZAZIONE DEI GUASTI

PROBLEMA / GUASTO

PROBABILE CAUSA

RIMEDIO SUGGERITO

Il motore non funziona

1.Motore, cavo rete o
spina difettosi.
Fusibili bruciati.

1. Fare controllare la macchina da personale
specializzato.

Il motore parte
lentamente o non
raggiunge la velocita di
funzionamento

1. Bassa tensione di
alimentazione.

2. Avvolgimenti
danneggiati

1. Fare controllare la macchina da personale
specializzato.

A PERICOLO-ATTENZIONE
EVITARE ASSOLUTAMENTE DI
RIPARARE DA SOLI IL MOTORE:
POTREBBE ESSERE PERICOLOSO.
Controllare i fusibili e sostituirli se
necessario.

Eccessivo rumore del
motore

1. Motore difettoso.
Awvolgimenti danneggiati.

1. Fare controllare il motore della macchina
da personale specializzato.

Il motore non sviluppa la
piena potenza

1. Circuiti dell'impianto
rete sovraccaricati da luci,
servizi o altri motori.

1. Evitare di utilizzare servizi o altri motori
sullo stesso circuito al quale collegate la
macchina.

Il motore tende a 1. Il motore & 1. Evitare di sovraccaricare il motore durante
surriscaldarsi sovraccaricato. l'operazione di taglio.
@D TROUBLESHOOTING
PROBLEM / FAULT PROBABLE CAUSE SUGGESTED REMEDY
The motor is not working | 1.Faulty motor, power 1. Have the motor checked by expert
properly. cable or plug. personnel.
Blown fuses.

The motor starts
slowly or does not reach
operating speed

1. Low power supply
voltage.
2. Damaged windings

1. Have the motor checked by expert
personnel.

A DANGER - WARNING

NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE
MOTOR YOURSELF: IT COULD BE
DANGEROUS.

Check the fuses and replace them if
necessary.

The motor is making too
much noise

1. Faulty motor.
Damaged windings.

1. Have the machine motor checked by
expert personnel.

The motor does not reach
full power

1. Mains system circuits
overloaded by lights,
utilities or other motors.

1. Avoid using utilities or other motors on
the same circuit to which the machine is
connected.

The motor tends to
overheat

1. Motor overload.

1. Avoid overloading the motor during cutting

operations.
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3 LEITFADEN ZUR FEHLERSUCHE

Sicherungen durchgebrannt.

PROBLEM/STORUNG MOGLICHE URSACHE RATSCHLAGE ZUR ABHILFE
Der Motor funktioniert | 1.Motor, Netzkabel oder 1. Die Maschine vom Fachmann Uberprifen
nicht Steckdose defekt. lassen.

Der Motor lauft
langsam an oder
erreicht nicht die

1. Versorgungsspannung zu
niedrig.
2. Wicklungen defekt

1. Die Maschine vom Fachmann Uberprifen
lassen.

A GEFAHR-ACHTUNG

Betriebsdrehzahl KEINESFALLS VERSUCHEN, DEN
MOTOR SELBST ZU REPARIEREN:
DIES KANN GEFAHRLICH SEIN.
Die Sicherungen kontrollieren und ggf.
auswechseln.

UbermiRige 1. Motor defekt. 1. Den Motor der Maschine vom Fachmann

Gerauschentwicklung | Wicklungen defekt. uberprifen lassen.

des Motors

Der Motor erreicht 1. Stromnetz Uberlastet (durch | 1. Keine anderen Anlage oder Motoren auf

nicht die volle Lampen, Anlagen, andere demselben Stromkreis verwenden, an den

Leistung Motoren usw.). die Maschine angeschlossen ist.

Der Motor neigt zur

1. Uberlastung des Motors.

1. Den Motor beim Schneiden nicht

Fusibles brdlés.

Uberhitzung liberlasten.

@) GUIDE DE LOCALISATION DES PANNES
PROBLEME/PANNE CAUSE PROBABLE REMEDE SUGGERE
Le moteur ne 1.Moteur, cable de réseau ou 1. Faire contréler la machine par un
fonctionne pas. fiche défectueux. personnel spécialisé.

Le moteur démarre
lentement ou n'atteint
pas la vitesse de
fonctionnement.

1. Basse tension d'alimentation.
2. Enroulements endommagés.

1. Faire contréler la machine par un
personnel spécialisé.

A DANGER-ATTENTION

EVITER ABSOLUMENT DE
REPARER LE MOTEUR SANS AIDE :
CETTE OPERATION POURRAIT
ETRE DANGEREUSE.

Controler les fusibles et, le cas échéant,
les remplacer.

Niveau de bruit
excessif du moteur.

1. Moteur défectueux.
Enroulements endommageés.

1. Faire contréler le moteur de la machine
par un personnel spécialisé.

Le moteur ne
développe pas la
pleine puissance.

1. Circuits de l'installation

de réseau surchargés par
éclairages, services ou autres
moteurs.

1. Eviter d'activer des services ou
d'utiliser d'autres moteurs sur le méme
circuit auquel est reliée la machine.

Le moteur a tendance
a se surchauffer.

1. Le moteur est surcharge.

1. Eviter de surcharger le moteur pendant
l'opération de coupe.
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@ GUIA PARA LA LOCALIZACION DE AVERIAS

PROBLEMA / -
AVERIA PROBABLE CAUSA SOLUCION SUGERIDA
El motor no 1.Motor, cable de alimentacion | 1. Contacte con el centro de asistencia
funciona. o clavija defectuosos. autorizado para que controle la maquina.

Fusibles fundidos.

El motor arranca
lentamente o
no alcanza la
velocidad de
funcionamiento.

1. Baja tension de alimentacion.
2. Bobinado dafiado.

1. Contacte con el centro de asistencia
autorizado para que controle la maquina.

A PELIGRO-ATENCION SE
PROHIBE REPARAR EL MOTOR
PERSONALMENTE: ES PELIGROSO..
Controle los fusibles y sustituyalos si es
necesario.

El ruido del motor

1. Motor defectuoso.

1. Contacte con el centro de asistencia

es excesivo. Bobinado dafado. autorizado para que controle el motor de la
maquina.
El motor no 1. Circuitos de la instalacion 1. No conecte otros servicios ni motores al

desarrolla toda su
potencia.

de alimentacion eléctrica
sobrecargados por el uso
de luces u otros servicios o
motores.

circuito de alimentacion de la maquina.

El motor se 1. Motor sobrecargado. 1. No sobrecargue el motor durante la fase
recalienta. de corte.
@D GUIA PARA A LOCALIZAGAO DE AVARIAS
PROBLEMA / ; &
AVARIA CAUSA PROVAVEL SOLUGAO SUGERIDA
O motor nao 1.Motor, cabo de rede ou ficha 1. Mandar controlar a maquina por pessoal
funciona defeituosos.Fusiveis queimados. | especializado.

O motor arranca
lentamente ou
nao atinge a
velocidade de
funcionamento

1. Baixa tensao de alimentacao.
2. Enrolamentos danificados

1. Mandar controlar a maquina por pessoal
especializado.

A PERIGO-ATENGAO EVITAR
SEVERAMENTE REPARAR O MOTOR
AUTONOMAMENTE: PODERIA SER
PERIGOSO.

Verificar os fusiveis e substitui-los se for
necessario.

Ruido excessivo
emitido pelo motor

1. Motor defeituoso.
Enrolamentos danificados.

1. Mandar controlar o motor da maquina por
pessoal especializado.

O motor ndo
desenvolve toda a
poténcia

1. Circuitos da instalagao de
rede sobrecarregados por luzes,
servicos ou outros motores.

1. Evitar utilizar servigos ou outros motores no
mesmo circuito ao qual a maquina esta ligada.

O motor tende a
sobreaquecer-se

1. O motor esta sobrecarregado.

1. Evitar sobrecarregar o motor durante a
operagao de corte.
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@ DPROBLEEMOPSPORING

PROBLEEM /
DEFECT

WAARSCHIJNLIJKE
OORZAAK

OPLOSSING

De motor werkt niet

1.Motor, netsnoer of stekker
defect.
Zekeringen doorgebrand.

1. Laat de machine nakijken door
gespecialiseerd personeel.

De motor start
langzaam of bereikt
de bedrijfssnelheid
niet

1. Lage voedingsspanning.
2. Beschadigde wikkelingen

1. Laat de machine nakijken door
gespecialiseerd personeel.

AGEVAAR-LET oP

U MAG DE MOTOR ABSOLUUT
NIET ZELF REPAREREN: DIT KAN
GEVAARLIJK ZIJN.

Controleer de zekeringen en vervang ze
indien nodig.

De motor maakt
teveel lawaai

1. Motor defect.
Wikkelingen beschadigd.

1. Laat de motor van de machine nakijken
door gespecialiseerd personeel.

De motor ontwikkelt
het volle vermogen
niet

1. Circuits van stroomnet
overbelast door lichten,
apparaten of andere motoren.

1. Gebruik geen andere apparaten of
motoren of het circuit waarop de machine is
aangesloten.

De motor neigt ertoe
oververhit te raken

1. De motor is overbelast.

1. De motor tijdens het snijden niet
overbelasten.

@D VIANMAARITYSOPAS

ONGELMA/VIKA

MAHDOLLINEN SYY

EHDOTETTU KORJAUSKEINO

Moottori ei toimi

1.Moottori, virtajohto tai
pistoke ovat vialliset.
Sulakkeet ovat palaneet.

1. Pyyda erikoistunutta henkildkuntaa
tarkistamaan kone.

Moottori
kaynnistyy hitaasti
tai ei paase
toimintanopeuteen

1. Alhainen syottojannite.
2. Kaamitys vaurioitunut.

1. Pyyda erikoistunutta henkilokuntaa
tarkistamaan kone.

A VAARA-VAROITUS
MOOTTORIN KORJAAMISTA ITSE
TULEE EHDOTTOMASTI VALTTAA: SE
VOI OLLA VAARALLISTA.

Tarkista sulakkeet ja vaihda ne tarvittaessa.

Moottori on lilan
meluisa

1. Moottori on viallinen.
Ké&amitys vaurioitunut.

1. Pyyda erikoistunutta henkildkuntaa
tarkistamaan moottori.

Moottori ei paase
tayteen tehoon.

1. Verkkolaitteiston piirit ovat
ylikuormittuneet valojen,
lisalaitteiden tai muiden
moottoreiden vuoksi.

1. Valta lisalaitteiden tai muiden moottoreiden
kayttoa piirissa, johon kytket koneen.

Moottori ylikuumenee
helposti

1. Moottori on
ylikuormittunut.

1. Valta moottorin ylikuormittamista leikkuun
aikana.
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@D FEJFFINDING

PROBLEM/ FEJL

MULIG ARSAG

FORESLAET L@SNING

Motoren fungerer ikke

1.Defekt motor,
forsyningskabel eller stik.
Sprunget sikring.

1. Lad maskinen kontrollere af specialiseret
personale.

Motoren starter
langsomt eller
oparbejder ikke
driftshastigheden

1. Lav forsyningsspaending.
2. Beskadigede viklinger

1. Lad maskinen kontrollere af specialiseret
personale.

A FARE-GIV AGT

UDF@R ALDRIG SELV
REPARATIONER PA MOTOREN
DETTE KAN VARE FARLIGT.
Kontrollér sikringerne om udskift om
ngdvendigt.

Overdreven motorstgj

1. Defekt motor.
Beskadigede viklinger.

1. Lad maskinens motor kontrollere af
specialiseret personale.

Motoren leverer ikke fuld
effekt

1. Ledningsnettets kredslgb
kan veere overbelastede

af lys, aftagere eller andre
motorer.

1. Undga at anvende andre aftagere eller
motorer pa det samme kredslgb som
maskinens.

Motoren har en tendens
til overophedning

1. Motoren er overbelastet.

1. Undga overbelastning af motoren under
skeerehandlingerne.

@ GUIDE TILL FELSOKNING
PROBLEM / FEL MOJLIG ORSAK FORESLAGEN ATGARD
Motorn fungerar inte 1. Motor, stromkabel eller 1. Lat specialiserad personal kontrollera

kontakt ar defekt.
Sakringar har 16st ut.

maskinen.

Motorn startar
langsamt och uppnar
inte driftshastigheten

1. Lag matarspanning.
2. Skadade lindningar

1. Lat specialiserad personal kontrollera
maskinen.

A FARA-VARNING

UNDVIK ABSOLUT ATT REPARERA
MOTORN SJALV: DET KAN VARA
FARLIGT.

Kontrollera sakringarna, och byt ut dem om
nodvandigt.

Overdrivet motorljud

1. Motor trasig.
Skadade lindningar.

1. Lat specialiserad personal kontrollera
maskinens motor.

Motorn utvecklar inte full
effekt

1. Kretsar i systemet
overbelastade med ljus,
tjianster eller andra motorer.

1. Undvik att anvanda tjanster eller andra
motorer pa samma krets som maskinen ar
ansluten till.

Motorn tenderar att
overhettas

1. Motorn ar overbelastad.

1. Undvik att overbelasta motorn under
kapningen.
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T2 PROBLEML@SNING

PROBLEM / SKADE

MULIG ARSAK

FORESLATT L@SNING

Motoren fungerer ikke

1. Defekt motor, stremledning
eller stapsel.Sikringer har gatt.

1. Fa maskinen kontrollert av fagleert
personell.

Motoren starter
sakte opp eller nar ikke
arbeidshastighet

1. Lav matespenning.
2. Spolinger er skadet

1. Fa maskinen kontrollert av fagleert
personell.

A FARE-VAR OPPMERKSOM
IKKE PR@V A REPARERE
MOTOREN PA EGENHAND: DETTE
KAN VARE FARLIG.

Kontroller sikringene og bytt dem ut ved
behov.

Overdrevent stoy fra
motoren

1. Motoren er defekt.
Spolinger er skadet.

1. Fa maskinens motor kontrollert av
fagleert personell.

Motoren utvikler ikke full

effekt

1. Anleggets nettkrets er

eller andre motorer.

overbelastet av lys, apparater

1. Unnga a bruke apparater eller
andre motorer pa samme kretsen som
maskinen er koblet til.

Motoren har en tendens

til a bli overopphetet

1. Motoren er overbelastet.

1. Ikke overbelaste motoren under
kutting.

@ PRZEWODNIK LOKALIZACJI USTEREK

PROBLEM /
USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SUGEROWANE ROZWIAZANIE

Silnik nie dziata

1.Uszkodzony silnik, kabel
zasilania lub wtyczka.
Przepalone bezpieczniki.

1. Zapewni¢ kontrole maszyny przez
wykwalifikowany personel.

Silnik uruchamia sie
powoli lub nie
osigga predkosci
obrotowej
funkcjonowania

1. Niskie napigcie zasilania.
2. Uszkodzone uzwojenia

1. Zapewni¢ kontrole maszyny przez
wykwalifikowany personel.

A NIEBEZPIECZEN,STWO-UWAGA
ABSOLUTNIE UNIKAC
SAMODZIELNYCH NAPRAW
SILNIKA: MOZE,TO STANOWIC
NIEBEZPIECZENSTWO.

Sprawdzi¢ bezpieczniki i w przypadku
potrzeby wymienic je.

Nadmierny hatas
silnika

1. Uszkodzony silnik.
Uszkodzone uzwojenia.

1. Zapewni¢ kontrole silnika maszyny przez
wykwalifikowany personel.

Silnik nie rozwija
petnej mocy

1. Obwody instalaciji sieciowej
przecigzone przez Swiatta,
narzedzia lub inne silniki.

1. Unika¢ uzywania urzgdzen lub innych
silnikéw w obrebie tego samego obwodu, do
ktdrego jest podigczana maszyna.

Silnik posiada
tendencje do
przegrzania

1. Silnik jest przecigzony.

1. Unikna¢ przecigzenia silnika podczas
operaciji ciecia.
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G MHCTPYKLMM NO OBHAPYXKEHUHO HEMOMNALOK

NMPOBJIEMA / BO3MOXHASA PEKOMEHOYEMbIW CNOCOB
HEMONAOKA NMPUYUHA YCTPAHEHUA
He paboraer gBuratenb | 1. HeucnpasHocTb asuratens, | 1. MawmHa gomkHa 6biTb NpoBepeHa
CETEBOro kaberns urnn poseTki. | CrieLmanuaupoBaHHbIM NEPCOHANOM.
MNeperopenu nnaskve
npenoxXpaH1Tent
Msuratenb 3anyckaetcss | 1. HU3koe HanpsbkeHue 1. MawwmHa gomkHa ObITb NpoBepeHa
MeANeHHO UNK He MUTaHus CcneLmanavpoBaHHbIM NepCOHasoM.
AocTuraet paboyen 2. MNoBpexaeHa obmoTka
cKopocTH A ONACHOCTb - BHUMAHUE!

KATEFTOPUYECKW 3AMPELLAETCA
PEMOHTUPOBATb [1BUTATEIb
CAMOCTOATEIBbHO: 3TO MOXET
NMPEOCTABNATb ONACHOCTb.
[MPOKOHTPONMPOBATb 1 NPY HEOBXOAUMOCTH
3aMeHuTb NraBKu1e NpeaoXpaHuTeni.

N36bITOYHBIN LYM
ABUrarens

1. HencnpaBHoCTb gBuratens.
MoBpexaeHa 0bmoTKa.

1. [iBUraTenb AomkeH ObITb MPOBEPEH
CrieLnan131poBaHHbIM NepcoHarnom.

[Burarens He pa3BuBaet

1. CeTb MUTaHWS NeperpyxeHa

1. He nogkntoyarts BeriomoratensHoe

MOSHY0 MOLHOCTb BCIEACTBIE MCTONb30BaHMS 0bopyaoBaHue Nk Apyrve OBUraTent K Tov xe
OCBETUTENbBHBIX NMPUBOPOB, CETW, K KOTOPOV MOAKITIYEHa MaLLnHa.
BCTIOMOraTernbHOro
0b0opya0BaHNS Nk ApYruX
ABuraternen.
[surarens 1. [iBuratenb neperpyxeH. 1. M3beratb neperpysku asuratens npu
neperpesaetcs BbIMOMHEHWI PE3KN.
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@9 HACOKM 3A HAMUPAHE HA NOBPE[M

NMPOBJIEM / NOBPEOA

BEPOATHA
NMPUYUNHA

NPEMOPBYAHO PELUEHUE

OBurarenaT He paboTu

1. Buraten, oedekrteH
MpeXoB Kaben unu
encen.

W3ropenu
npegnasuTenu.

1. MawwuHaTa Tpsbea aa ce Nnposepu oT
cneuvanusmpaH nepcoHar.

OBuratenar Tpbrea
6aBHO Unu He gocTura
paboTHaTa ckopocT

1. Hucko 3axpaHBsaluo
HanpexeHve.
2. [NoBpeneHn HamMoTKM

1. MawwuHaTa Tpsbsa aa ce npoBepu OT
cneuvanusmpaH nepcoHar.

A ONACHOCT-BHUMAHUE
TPABBA ABCONMIOTHO OA CE
N3BArBA CAMOCTOATEINHUA
PEMOHT HA OBUIATENA: TOBA
MOXE OA E OMNACHO.
[MpoBepeTe NpeanasuTenuTe u rm
3aMeHeTe, ako € HeobxoanMO.

lMpekaneH wym ot
Asurarens

1. dedekTeH asurarten.
MNoBpeneHn HaMOoTKM.

1. [IByratensT Ha mawumHaTa Tpsibea
[a ce nNposepu OT crneunanmanpaH
nepcoHarn.

OBurarensaT He gocTura
NbfiHa MOLLUHOCT

1. Bepurute B
3axpaHBallara
WHCTanauusa ca
NpeToBapeHn nopaau
namnu, obcnyxeaLum
BEPUIN Unun apyrm
JBuUraTenm.

1. N36sarearite ga nanonaeare Apyrm
KOHCyMaTopu wunv apyru aBurateni B
cbluara Bepura, KbM KOATO € CBbp3aHa
MaLLmHaTa.

OBuratenaT nperpsisa

1. Burarenar
€ MNoaIOXeH

Ha npekarneHo
HaToBapBaHe.

1. 3bareanTe ga npetosapearte
ABuvrartensi no BpemMe Ha ornepauusita no
psidaHe.
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) VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM / KVAR

VJEROJATNI UZROK

PREDLOZENO RIJESENJE

Motor ne radi

1.Motor, mrezni kabel ili
utika¢ ne rade.
Osiguraci su prijegoreli.

1. Stroj mora biti proveren od strane
specijaliziranog osoblja.

Motor se pokrece
polako ili ne dostize radnu
brzinu

1. Nizak napon napajanja.
2. Osteceni namoti

1. Stroj mora biti provijeren od strane
specijaliziranog osoblja.

A OPASNOST-POZOR

STROGO IZBJEGAVAJTE SAMI
POPRAVLJATI MOTOR: MOZE BITI
OPASNO.

Provjerite osiguraCe i zamijenite ih ako je
potrebno.

Prevelika buka motora

1. Neispravan motor.
Osteceni namoti.

1. Motor mora biti provijeren od strane
specijaliziranog osoblja.

Motor ne razvija punu
shagu

1. Kola sustava mreze su
preoptereceni svijetlima,
servisima ili drugim
motorima.

1. Izbjegavate koristiti servise ili druge
motore na istom sustavu na koji je povezan
stroj.

Motor se pregrijava

1. Motor je preopterecen.

1. Izbjegavajte opterecivati motor za vrijeme
rezanja.

@) VODIC ZA RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM / KVAR

VEROVATNI UZROK

PREDLOZENO RESENJE

Motor ne radi

1.Motor, mrezni kablovi ili
utikac ne rade.
Osiguraci su pregoreli.

1. Specijalizovano osoblje mora da proveri
masinu.

Motor se pokrece
polako ili ne dostize radnu
brzinu

1. Nizak napon napajanja.
2. Osteceni navoji

1. Specijalizovano osoblje mora da proveri
masinu.

A OPASNOST-PAZNJA

STROGO IZBEGAVAJTE DA SAMI
POPRAVLJATE MOTOR: MOZE BITI
OPASNO.

Proverite osigurace i zamenite ih ako je to
potrebno.

Motor je previse buc¢an

1. Neispravan motor.
Osteceni navoji.

1. Specijalizovano osoblje mora da proveri
motor masine.

Motor ne razvija punu
shagu

1. Kola sistema mreze su
preoptereéena svetlima,
servisima ili drugim
motorima.

1. Izbegavate da koristite servise ili druge
motore na istom sistemu na koji je povezan
masinu.

Motor se pregrejava

1. Motor je preopterecen.

1. Izbegavajte opterecenje motora tokom
secenja.
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@D O0AHrOz ENTOMIZMOY TQN BAABON

NMPOBAHMA / BAABH MIOANH AITIA MPOTEINOMENH AYZH
O kivntiipag dev 1.Kivnmipag, kaAwdio 1. EAEyETE TNV unyavn atto eCEIBIKEUUEVO
Aeitoupyei OIKTUOU 1} TO BUCA Eival TIPOCWTTIKO.
eAaTTwuaTIKG.
Kapéveg ao@aAeEiEg.
O kivntApag EeKivd 1. XaunAn 1éon 1. EAEYETE TNV pnxavnA oo eCEIBIKEUPEVO
apya ) dev @BAvel TV 7p0P0d00Iag TIPOCWTTIKO.
TOXUTNTO AgIToupyiag 2. KareoTpappéveg
TEPIENICEIC A KINAYNOZ-MPOEIAOMNOIHZH
AMOO®YEIETE THN ENIAIOPOQZH
TOY KINHTHPA MONOI XAX: MMOPEI
NA EINAI EMIKINAYNO.
EAEYETE TIC AOQAAEIES KOI QVTIKATAOTAOTE TIG
av gival arropaitnTo.
YtrepBoAikdg 06pupog 1. EAQTTWHATIKOG KIVNTAPAG. | 1. EAEYETE TOV KIVNTAPA TNG UNXavA§ aTmo
TOU KIVNTHpa KateoTpauuEVES TTEPIENICEIC | ECEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO.
O kivntiipag dev 1. KukAwpata Tou dIKTUoU 1. ATTOQUYETE TN XPrON TWV UTTNPECIWV A
avatrTuooel TARPN 1I0X0 | UTTEPQOPTWHEVA ATTO WTA, | GAAWV PNXavwv OTo idI0 KUKAWA JE TO
UTTNPETIES 1] AANEG UNXOVEG. | OTTOI0 GUVOEETAI TO UNXAVNHOA.
O KivnTApaG TEiVEI Va 1. O KIvNTAPOG £XEl 1. ATTOQUYETE TNV UTTEPPOPTWOT TOU
utrePBeppaVOEi UTTEPPOPTWOEI. KIVnTAPA KOTA T A€IToupyia KOTTAG.
@D TRAUCEJUMMEKLESANAS ROKASGRAMATA
PROBLEMA/ = = &
TRAUCEJUMS IESPEJAMS CELONIS IETEIKTAIS RISINAJUMS

Dzingjs neiedarbojas

1. Bojats motors, stravas
vads vai kontaktdaksa.
Izdegusi droSinataji.

1. lekarta japarbauda kvalificétam
personalam.

Motors darbojas
leni vai nesasniedz
darbibas atrumu

1. Zems baroSanas
spriegums.
2. Bojati tinumi

1. lekarta japarbauda kvalificétam
personalam.

A BISTAMI - BRiDIN{f\JUMS
NEKAD NEVEICIET PASI MOTORA
REMONTU: TAS VAR BUT BISTAMI.
Parbaudiet drosinatajus un, ja
nepiecieSams, nomainiet tos.

Parmérigs motora troksnis

1. Bojats motors.
Bojati tinumi.

1. Motors japarbauda kvalificétam
personalam.

Motors neattista pilnu
jaudu

1. Tikla sistemas
kontdri parslogoti ar
apgaismojuma iericém
papildiericem vai citiem
motoriem.

1. Izvairieties lietot papildierices vai citus
motorus taja pasa kontdra, kuram pieslégta
iekarta.

Motors médz parkarst

1. Motors ir parslogots.

1. Izvairities no motora parslodzes grieSanas
operaciju laika.
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@D GEDIMY NUSTATYMO VADOVAS

PROBLEMA / GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

REKOMENDUOJAMAS GEDIMO
TAISYMO BUDAS

Variklis neveikia

1.Variklio, maitinimo tinklo
laido ar kiStuko gedimas.
Perdege saugikliai.

1. Stakles turi patikrinti kvalifikuotas
personalas.

Variklis uzsiveda
létai arba nepasiekia
darbinio greicio.

1. Zema maitinimo
jtampa.
2. Pazeistos apvijos

1. Stakles turi patikrinti kvalifikuotas
personalas.

A PAVOJUS-DEMESIO

PATYS VARIKLIO NETAISYKITE GALI
BUTI PAVOJINGA.

Patikrinkite saugiklius ir juos pakeiskite, jei
perdege.

Pernelyg triukSmingas
variklis

1. Variklio gedimas.
PaZeistos apvijos.

1. Stakliy variklj turi patikrinti kvalifikuotas
personalas.

Variklis neiSvysto pilnos
galios

1. Elektros sistemos tinklo
grandinés perkrautos dél
prijungto apSvietimo, kity
jrenginiy ar varikliy.

1. Nenaudokite kity jrenginiy ar varikliy,
prijungty prie to paties maitinimo tinklo kaip
ir stakles.

Variklis kaista.

1. Variklis yra perkrautas.

1. Neperkraukite variklio pjovimo operacijos
metu.

@ GHID REFERITOR LA LOCALIZAREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA /
DEFECTIUNE

CAUZA PROBABILA

REMEDIU SUGERIT

Motorul nu functioneaza

1.Motorul, cablul sau
priza prezinta defectiuni.
Sigurante arse.

1. Solicitatj verificarea masinii de catre
personal specializat.

Motorul porneste
lent sau nu atinge viteza
de functionare

1. Tensiune de alimentare
redusa.
2. Infasurari deteriorate.

1. Solicitaj verificarea masinii de catre
personal specializat.

A PERICOL-ATENTIE

NU REPARATI SINGURI MOTORUL: AR
PUTEA Fl FOARTE PERICULOS.
Controlati sigurantele si inlocuiti-le daca este
necesar.

Zgomot excesiv al
motorului.

1. Motor defect.
Infasurari deteriorate.

1. Solicitatj verificarea motorului masinii de
catre personal specializat.

Motorul nu functioneaza
cu putere deplina.

1. Circuitele retelei
supraincarcate cu lumini,
servicii sau alte motoare.

1. Evitati utilizarea serviciilor sau a altor
motoare pe acelasi circuit la care este
conectat aparatul.

Motorul tinde sa se
supraincalzeasca.

1. Motorul este
supraincarcat.

1. Evita supraincarcarea motorului in timpul
operatiei de taiere.
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@& SPRIEVODCA URCOVANIM PORUCH

PROBLEM / PORUCHA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

ODPORUCANE RIESENIE

Motor nefunguje

1. Chybny motor, sietovy
kabel alebo zasuvka.
Prepalené poistky.

1. Nechajte stroj skontrolovat
Specializovanym personalom.

Motor sa rozbieha
pomaly a nedosiahne
prevadzkovu rychlost’

1. Nizke napéjacie napatie.
2. PoSkodené vinutie

1. Nechajte stroj skontrolovat
Specializovanym personalom.

A NEBEZPECENSTVO-POZOR
MOTOR V ZIADNOM PRIPADE )
NEOPRAVUJTE SAMI: MOZE TO BYT
NEBEZPECNE.

Skontrolujte poistky a v pripade potreby ich
vymerite.

Nadmerny hluk motora

1. Chybny motor.
PoSkodené vinutie.

1. Nechajte motor stroja skontrolovat
Specializovanym personalom.

Motor nedosahuje plny
vykon

1. Obvody sietovej inStalacie
su pretazené svetlami,
spotrebiCmi alebo inymi
motormi.

1. NepouZivajte spotrebice alebo iné motory
v rovnakom obvode ako ten, ku ktorému je
stroj pripojeny.

Motor ma tendenciu
prehrievat’ sa

1. Motor je pretazeny.

1. Pri rezani motor nepretazuijte.

@I TAJEKOZTATO A MEGHIBASODAS FELTARASAROL

PROBLEMA /
MEGHIBASODAS

LEHETSEGES OK

JAVASOLT MEGOLDAS

A motor nem miikodik

1. Meghibasodott motor,
kabelhaldzat vagy csatlakozd
Kiégett biztositékok.

1. Ellendriztesse a gépet szakemberrel.

A motor
lassan indul vagy
nem éri el a miikodési

1. Alacsony tapfeszlltség.
2. Sérult tekercsek

1. Ellenériztesse a gépet szakemberrel.

A VESZELY! FIGYELEM!

sebességet EGYALTALAN NE JAVITSA SAJAT
MAGA A MOTORT: VESZELYES LEHET.
Ellendrizze a biztositékokat és cserélje ki
Oket, amennyiben szukséges.

A motor fokozott zajjal | 1. Sérult motor. 1. Ellendriztesse a gép motorjat

miikodik Sérllt tekercsek. szakemberrel.

A motor nem miikodik
teljes hatasfokkal

1. A haldzati berendezés
aramkorei tul vannak
terhelve vilagitas, tovabbi
szolgaltatasok vagy mas
motorok altal.

1. Ne hasznaljon mas szolgaltatasokat vagy
mas motorokat ugyanarrol az aramkorrél,
amelyre a késziléket csatlakoztatja.

A motor tulmelegszik

1. Amotor tul van terhelve.

1. Ne terhelje tul a motort a vagasi mivelet
soran.
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@D VEAOTSING

TORGE / RIKE

VOIMALIK POHJUS

SOOVITAV LAHENDUS

Mootor ei toota

1. Defektne mootor,
voolujuhe Vi -pistik.
Kaitsed labi polenud.

1. Laske vastava valjadppega isikul masin
ule vaadata

Masin kaivitub

aeglaselt voi ei saavuta

tootamiskiirust

1. Madal voolupinge.
2. Mahised kahjustatud

1. Laske vastava valjadppega isikul masin
ule vaadata

A TAHELEPANU - OHTLIK

ARGE MINGIL JUHUL ISE MOOTORIT
PARANDAGE: SEE VOIB OSUTUDA
OHTLIKUKS.

Kontrollige kaitsmeid ja vajadusel vahetage
need valja.

Mootor teeb suurt miira

1. Defektne mootor
Mahised kahjustatud.

1. Laske vastava valjadppega isikul masina
mootor Ule vaadata.

Mootor ei saavuta
taisvoimsust

1. Vooluvork on tulede,
teenuste voi teiste
mootorite poolt Ule
koormatud.

1. Valtige ligsete masinate ja mootorite
kasutamist samas ahelas, kuhu olete
Uhendanud masina.

Mootor kipub
tilekuumenema

1. Mootori Ulekoormus.

1. Valtige 16ikamise ajal mootori Ule
koormamist.

@ POKYNY PRO URCENI ZAVAD

PROBLEM / PRAVDEPODOBNE e e
PORUCHA PRICINY DOPORUCENE RESENI
Motor nefunguje 1. Vadny motor, sitovy kabel | 1. Nechte stroj zkontrolovat specializovanym

nebo zasuvka.
Spalené pojistky.

personalem.

Motor se rozbiha
pomalu a nedosahne
provozni rychlost

1. Nizké napajeci napéti.
2. PoSkozena vinuti

1. Nechte stroj zkontrolovat specializovanym
personalem.

A NEBEZPECIi-UPOZORNEI
MOTOR V ZADNEM PRIPADE
NEOPRAVUJTE SAMI: MUZE TO BYT
NEBEZPECNE.

Zkontrolujte pojistky a v pfipadé potfeby je
vymérite.

Nadmeérny hluk 1. Vadny motor. 1. Nechte motor stroje zkontrolovat

motoru Poskozena vinuti. specializovanym personalem.

Motor nedosahuje 1. Obvody sitové instalace 1. Nepouzivejte spotfebice nebo jiné motory

plného vykonu jsou pretizené svétly, ve stejném obvodu jako ten, ke kterému je
spotfebiCi nebo jinymi motory. | stroj pfipojen.

Motor ma tendenci 1. Motor je pfetizeny. 1. Pfi fezani motor nepfetézZuijte.

prehfivat se
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@D ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK

TEZAVA/NAPAKA

MOREBITNI VZROK

PREDLAGANA RESITEV

Motor ne deluje

1.0Okvara motorja,
napajalnega kabla ali vtica.
Pregorele varovalke.

1. Stroj naj preverijo specializirani
strokovnjaki.

Motor se zazene
pocasi ali ne
doseze delovne
hitrosti

1. Nizka napajalna napetost
2. PoSkodovana navitja

1. Stroj naj preverijo specializirani
strokovnjaki.

A POZOR - NEVARNOST
MOTORJA NE POSKUSAJTE
POPRAVITI SAMI, SAJ JE TO
LAHKO NEVARNO.

Preverite varovalke in jih po potrebi
zamenjajte.

Motor je preveé
glasen

1. Okvara motorja.
Poskodovana navitja.

1. Motor stroja naj preverijo
specializirani strokovnjaki.

Motor ne razvije
polne mog¢i

1. Napajalni tokokrogi
preobremenjeni z lucmi,
opremo ali drugimi motorji.

1. Opreme in drugih motorjev ne
priklapljajte na isti tokokrog kot stro;.

Motor se pregreva

1. Motor je preobremenjen.

1. Motorja med rezanjem ne
preobremenijuijte.

@Y SORUN GIDERME KILAVUZU

SORUN/HATA

MUHTEMEL NEDENI

ONERILEN ¢OzUM

Motor ¢aligmiyor

1.Motor, kablo veya soket
arizal.
Sigortalar yanmis.

1. Makineyi uzman bir personele kontrol
ettiriniz.

Motor yavas bir
sekilde
caligiyor veya
calisma hizina
ulagmiyor

1. DUsUk besleme gerilimi.
2. Sargilar zarar gérmus

1. Makineyi uzman bir personele kontrol
ettiriniz.

A TEHLIKE-DIKKAT MOTORU
ASLA KENDi BASINIZA ONARMAYA
GALISMAYINIZ: BU TEHLIKELI
OLABILIR.

Sigortalar kontrol ediniz ve gerekirse
degistiriniz.

Asirn motor giriiltiisti

1. Motor arizall.
Zarar goren sargilar.

1. Makinenin motorunu uzman bir personele
kontrol ettiriniz.

Motor tam giigle
calismiyor

1. Sistem devreleri, isiklar,
hizmetler ve diger motorlarla
asiri yuklenmis

1. Hizmetleri veya diger motorlar makinenin
bagl oldugu ayni devrede kullanmaktan
kacininiz.

Motor asir isinmaya
egilimli

1. Motorda asiri yukleme var.

1. Kesme islemi sirasinda motoru asiri
yuklemekten kagininiz.
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IL COSTRUTTORE

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611

DICHIARA CHE LA MACCHINA:

MODELLO

(Vedi

NUMERO DI SERIE

DENOMINAZIONE GENERICA: SMERIGLIATRICE CON DOPPIA MOLA SMERIGLIATRICE COMBINATA -
AFFILATRICE COMBINATA - SMERIGLIATRICE LEVIGATRICE - (Serie BRICOLAGE) - AFFILATRICE

etichetta
riportata -

ANNO DI COSTRUZIONE

pag. 126)

USO PREVISTO / FUNZIONE: La macchina & stata progettata e costruita per operazioni di asportazione di
materiale (smerigliatura o affilatura di utensili) e/o pulitura, di qualsiasi tipo di metallo o materiali simili, nelle quali
il pezzo in lavorazione viene tenuto in mano.

E COSTRUITA E TESTATA IN CONFORMITA CON LE DIRETTIVE COMUNITARIE

2006/42/CE

DIRETTIVA MACCHINE ‘

2014/30/UE

DIRETTIVA SULLA COMPATIBILITA ELETTROMAGNETICA

2011/65/UE e successive modifiche e integrazioni

DIRETTIVA RoHS

RIFERIMENTO ALLE NORME ARMONIZZATE APPLICATE: EN 62841-1:2015/
A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN I[EC
55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

IL FASCICOLO TECNICO
E STATO REDATTO IN
ACCORDO ALLA PARTE “A”

DELL'ALLEGATO VII.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico: FEMI SpA

Maurizio Casanova

(presso FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel

Guelfo (BO) - Italia)

Maurizio Casanova
L’Amministratore Unico
Castel Guelfo, il 21.11.2024

rAmministratore Unico
.m%

FEMI S.p.A. - Documento riservato a termine di legge con divieto di riproduzione o di renderlo comunque noto a terzi senza esplicita autorizzazione.

HEREBY DECLARES THAT THE MACHINE:

GENERIC NAME: DOUBLE WHEEL BENCH GRINDER - COMBINED BENCH - GRINDER - COMBINED
SHARPENER - GRINDER SANDER - (BRICOLAGE serie) - GRINDER

INTENDED USE/FUNCTION: The achine has been designed and built to perform operations involving the removal
of material (grinding or sharpening tools) and/or cleaning procedures for any type of metal or similar materials with

THE FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
MANUFACTURER | Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611

MODEL

(see the label

shown on -
SERIAL NUMBER page 126)
YEAR OF MANUFACTURE the workpiece being held in the hands
HAS BEEN BUILT AND TESTED IN COMPLIANCE WITH EU DIRECTIVES
2006/42/EC MACHINERY DIRECTIVE
2014/30/EU ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (EMC) DIRECTIVE

2011/65/EU and subsequent amendments and

RoHS DIRECTIVE

REFERENCE TO THE HARMONIZED STANDARDS APPLIED:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-

DRAWN UP IN COMPLIANCE
WITH PART "A" OF ANNEX VII.

integrations 1:2021 / EN IEC 55014-2:2021 / EN |IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-
3-3:2013/A2:2021
THE TECHNICAL FILE WAS The person authorized to draw up the technical file: | Maurizio Casanova

Maurizio Casanova

(clo FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo

(BO) - Italy)

Sole Administrator
Castel Guelfo, 21.11.2024

FEMI 5.p.A.
PAmministrators Unico
nm%

FEMI S.p.A. — This document is confidential by law, reproduction or disclosure to third parties without explicit authorization is prohibited.

ERKLART, DASS DIE MASCHINE:

ALLGEMEINE BEZEICHNUNG: SCHLEIFMASCHINE MIT DOPPELTER SCHLEIFSCHEIBE/
SCHLEIF - UND POLIERMASCHINE / SCHARFMASCHINE/ SCHLEIF- UND HONMASCHINE (Serie

Die Maschine wurde zum Materialabtrag (Schleifen oder Scharfen von Werkzeugen) bzw. zum Polieren jeder Art von
Metall oder &hnlicher Materialien mit von Hand gehaltenem Werkstiick gestaltet und gebaut.

DER FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
HERSTELLER Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611
MODELL:
(sche Etkett | BRICOLAGE) - SCHARFMASCHINE

SERIENNUMMER -Seite 126) | ORGESEHENE VERWENDUNG / FUNKTION
BAUJAHR
IN UBEREINSTIMMUNG MIT DEN GEMEINSCHAFTLICHEN RICHTLINIEN GEBAUT UND
GETESTET WURDE
2006/42/EG MASCHINENRICHTLINIE

2014/30/EU

RICHTLINIE UBER DIE ELEKTROMAGNETISCHE VERTRAGLICHKEIT

Anderungen und Ergénzungen

2011/65/EU einschlieRlich nachfolgender

RoHS-RICHTLINIE

BEZUG AUF DIE ANGEWANDTEN HARMONISIERTEN NORMEN:

EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN |IEC 55014-
1:2021 / EN |EC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-
3-3:2013/A2:2021

DIE TECHNISCHEN
UNTERLAGEN WURDEN
GEMASS TEIL “A” DES
ANHANGS VII ABGEFASST.

Person, die bevollmachtigt ist, die technischen Unterlagen
zusammenstellen: Maurizio Casanova
(bei FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo

(BO) - ltalia)

FEMI S.p.A,

FAmministratore Unico
'W%

Maurizio Casanova
Alleiniger Verwalter
Castel Guelfo, den 21.11.2024

FEMI S.p.A. - Diese Unterlagen sind It. Gesetz vertraulich. Die Vervielfaltigung oder Offenlegung an Dritte ohne ausdriickliche Genehmigung ist verboten.
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FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel - .
c € LE CONSTRUCTEUR Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 DECLARE QUE LA MACHINE :
MODELE DENOMINATION GENERIQUE : PONCEUSE A DOUBLE MEULE - PONCEUSE COMBINEE - AFFUTEUSE
o COMBINEE - PONCEUSE POLISSEUSE - (Série BRICOLAGE) - AFFUTEUSE
(Voir étiquette
NUMERO DE SERIE reportee - USAGE PREVU / FONCTION - La machine a été congue et construite pour des opérations d’asportation de
page 126) s - i e . ot
- matériel (polissage ou aiguisage d'outils) et/ou nettoyage, de tout type de métal ou matériaux semblables,
ANNEE DE CONSTRUCTION dans lesquelles la piece a traiter est tenue avec la main.
ELLE EST CONSTRUITE ET TESTEE CONFORMEMENT AUX DIRECTIVES COMMUNAUTAIRES
2006/42/CE DIRECTIVE MACHINES
2014/30/UE DIRECTIVE SUR LA COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE

2011/65/UE et modifications successives et intégrations

DIRECTIVE RoHS

REFERENCE AUX NORMES HARMONISEES APPLIQUEES : EN 62841-1:2015/
A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN IEC
55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

LE DOSSIER TECHNIQUE A ETE
REDIGE CONFORMEMENT A LA
PARTIE « A » DE LANNEXE VII.

Personne autorisée a constituer le dossier technique :
Maurizio Casanova
(auprés de FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel
Guelfo (BO) - Italie)

Maurizio Casanova FEMI S p A,

Administrateur unique %

Castel Guelfo, le 21.11.2024

FEMI S.p.A. — Document confidentiel aux termes de la loi, avec interdiction de reproduction ou de divulgation a des tiers sans I'autorisation expresse.

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel A .
c E ELFABRICANTE | oo BV (TALY - Tel. +39 0542 48761 DECLARA QUE LA MAQUINA:

MODELO NOMBRE GENERICO: ESMERILADORA CON MUELA DOBLE - ESMERILADORA - COMBINADA -
(Véase la AFILADORA COMBINADA - ESMERILADORA PULIDORA - (Serie BRICOLAGE) - ESMERILADORA
etiqueta

NUMERO DE SERIE apllca1dza N USO PREVISTO / FUNCION

- - pag. 126) La maquina se ha disefiado y fabricado para eliminar material (esmerilado o afilado de herramientas) y/o cepillar

ANO DE FABRICACION todo tipo de metal o materiales similares en piezas sujetadas a mano

SE HA FABRICADO Y PROBADO DE ACUERDO CON LAS DIRECTIVAS COMUNITARIAS

2006/42/CE DIRECTIVA DE MAQUINAS

2014/30/UE DIRECTIVA SOBRE LA COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA

2011/65/UE y sucesivas modificaciones e integraciones

DIRECTIVA RoHS

REFERENCIAALAS NORMAS ARMONIZADAS APLICABLES: EN 62841-1:2015/
A11:2022 | EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN [EC
55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EL FASCICULO TECNICO SE HA
REDACTADO DE ACUERDO CON
LA PARTE “A” DEL ADJUNTO VII.

Persona autorizada a elaborar el documento técnico:
Maurizio Casanova -

(en FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo
(BO) - ltalia)

Maurizio Casanova FEmS pa

zio - e Unico
Administrador Gnico %

Castel Guelfo, el 21.11.2024

FEMI S.p.A. — Documento reservado por ley. Se prohibe su reproduccién y divulgacion a terceros sin autorizacién explicita.

q3

O FABRICANTE

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611

DECLARA QUE A MAQUINA:

MODELO DENOMINAGAO GENERICA: ESMERILADORA DE DUAS MOS - ESMERILADORA - COMBINADA - AFIADORA
COMBINADA - ESMERILADORA - POLIDORA - (Série BRICOLAGE) - AFIADORA
(Ver %thugta
NUMERO DE SERIE ;,?501 %') a UTILIZAGAO PREVISTA /| FUNGAO - A méquina foi concebida e construida para realizar operagdes de
remocéo de material (esmerilamento ou afiacdo de ferramentas) e/ou de limpeza, de qualquer tipo de metal ou
ANO DE FABRICO materiais similares, nas quais a peca submetida ao processo € segurada com a mao

E PRODUZIDA E TESTADA EM CONFORMIDADE COM AS DIRETIVAS COMUNITARIAS

2006/42/CE

DIRETIVA MAQUINAS

2014/30/UE

DIRETIVA RELATIVA A COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA

2011/65/UE e sucessivos aditamentos e alteragdes

DIRETIVA RoHS

REFERENCIA AS NORMAS HARMONIZADAS APLICADAS:

EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-
1:2021 / EN |EC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-
3-3:2013/A2:2021

O PROCESSO TECNICO FOI
REDIGIDO SE

PRESCRIQOES REFERIDAS NA
PARTE “A” DO ANEXO VII.

Pessoa autorizada a compilar o processo técnico:

Maurizio Casanova

%unto da FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel
uelfo (BO) - Italia)

Maurizio Casanova FEMI S.p.A.

Administrador Unico T s Cazamava s
Castel Guelfo, 21.11.2024 %

FEMI S.p.A. - Document confidentiel aux termes de la loi, avec interdiction de reproduction ou de divulgation a des tiers sans l'autorisation expresse.
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FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel Guelfo

c E DE FABRIKANT (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 VERKLAART DAT DE MACHINE:
MODEL ALGEMENE BENAMING: SLIJPMACHINE MET DUBBELE SCHIJF - GECOMBINEERDE SLIJPMACHINE -
GECOMBINEERDE SLIJPER- SLIJPMACHINE SCHUURMACHINE - (BRICOLAGE-serie) - SLIJPER
(Zie etiket -
SERIENUMMER pag. 126) VOORZIEN GEBRUIK / FUNCTIE
De machine is ontwikkeld en gebouwd voor het verwijderen van materiaal (slijpsel of slijpen van gereedschap) en/of polijsten
BOUWJAAR van elk soort metaal of vergelijkbaar materiaal waarbij het stuk in bewerking in de hand wordt gehouden

GEBOUWD EN GETEST IN OVEREENSTEMMING MET DE COMUNAUTAIRE RICHTLIJNEN

2006/42/EG

MACHINERICHTLIIN

2014/30/EU

RICHTLIJN ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT

2011/65/EU en latere wijzigingen en aanvullingen

RoHS-RICHTLIJN

VERWIJZING NAAR DE TOEGEPASTE GEHARMONISEERDE NORMEN: EN
62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN
IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

DE TECHNISCHE DOCUMENTATIE
WERD OPGESTELD IN OVEREEN-
STEMMING MET DEEL “A” VAN
BIJLAGE VII.

technische documentatie: Maurizio Casanova

Persoon die geautoriseerd is voor het samenstellen van de

(FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo (BO) - Italié)

Maurizio Casanova it gt Unico
Enig Beheerder %

Castel Guelfo, 21.11.2024

FEMI S.p.A. - Dit document is volgens de weg vertrouwelijk, zonder uitdrukkelijke toestemming is het verboden om het te reproduceren of openbaar te maken aan derden.
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VALMISTAJA

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel Guelfo
(BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611

VAKUUTTAA, ETTA KONE:

MALLI

SARJANUMERO

YLEINEN NIMI: KAHDEN LAIKAN HIOMAKONE - YHDISTELMAHIOMAKONE - YHDISTELMATEROITUSKONE -
HOYLA- JA HIOMAKONE - (BRICOLAGE-sarja) - TEROITUSKONE

(Ks. etikettia -

sivu 126) KAYTTOTARKOITUS/TOIMINTA

VALMISTUSVUOSI

Kone on valmistettu materiaalin poisto- ja/tai puhdistustoimenpiteisiin (hiominen tai tyokalujen teroitus). Silla voidaan kasitella
mité tahansa metallia tai muita vastaavia materiaaleja, joiden muodossa tydstékappaletta pidetaan kadessa.

VALMISTETTU JA TESTATTU YHTEISON DIREKTIIVIEN MUKAISESTI

2006/42/EY

KONEDIREKTIIVI

2014/30/EU

SAHKOMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN DIREKTIIVI

2011/65/EU ja myéhemmat muutokset ja tdydennykset

TIETTYJEN VAARALLISTEN AINEIDEN
KAYTON RAJOITTAMISESTA SAHKO- JA
ELEKTRONIIKKALAITTEISSAANNETTU
DIREKTIIVI

VIITTAUS SOVELLETTUIHIN YHDENMUKAISTETTUIHIN STANDARDEIHIN:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 /
EN |IEC 55014-2:2021/ EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

TEKNINEN ASIAKIRJA ON
LAADITTU LITTEEN VII OSAN "A"
MUKAISESTI.

Teknisen asiakirjan laatimista varten valtuutettu henkilo: Maurizio
Casanova

(osoite: FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo
(BO) - Italia)

Maurizio Casanova
Ainoa hallintovirkamies
Castel Guelfo, il 21.11.2024

FEMI S.p.A.
/’gg‘y -

FEMI S.p.A. — Tama on lain mukaan luottamuksellinen asiakirja, jonka jaljentdminen ja kolmansille osapuolille jakaminen on kielletty iiman nimenomaista lupaa.

C€

FABRIKANTEN

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611

ERKLZARER AT MASKINEN:

MODEL

SERIENUMMER

GENERISK NAVN: PUDSEMASKINE MED DOBBELT SLIBESTEN - KOMBINERET PUDSEMASKINE -
KOMBINERET SLIBEMASKINE -

PUDSE- POLERMASKINE - (Serien BRICOLAGE) - SLIBEMASKINE

(se
etiketten pa

side 126) | FORUDSET BRUG / FUNKTION

BYGGEAR

Maskinen er konstrueret og fremstillet til bortbearbejdning af materialer (polering eller slibning af vaerktej) og/
eller rengering af alle metaltyper eller lignende materialer, hvor emnet under bearbejdning holdes i handen.

ER BYGGET OG AFPR@VET | OVERENSSTEMMELSE MED FALLESSKABSDIREKTIVERNE

2006/42/EF

MASKINDIREKTIV

2014/30/EF

DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

2011/65/EU og senere aendringer og tilfajelser

DIREKTIV RoHS

HENVISNING TIL DE ANVENDTE HARMONISEREDE STANDARDER:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021
ﬁ\g'\ZIOI%C 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/

DET TEKNISKE DOSSIER
ER REDIGERET | HENHOLD
TIL DEL “A” | BILAG VII.

Person med tilladelse til at udforme det tekniske dossier:

Maurizio Casanova

c/o FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel
uelfo - (BO) Italien

P FEMI S.pA.
Maurizio Casanova rAmministaio Unico
Eneste administrator %/‘Zg-}

Castel Guelfo, d. 21.11.2024

FEMI S.p.A. - Fortroligt dokument iht. til loven med forbud mod reproduktion eller mod offentliggarelse for tredjepart pa anden vis uden udtrykkelig tilladelse hertil.
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FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel

FORSAKRAR ATT MASKINEN:

ALLMAN BENAMNING: POLERMASKIN MED DUBBEL SLIPSTEN - KOMBINERAD POLERMASKIN - KOMBINERAD
SLIPMASKIN - POLERMASKIN HYVEL - (BRICOLAGE-serien) - SLIPMASKIN

Maskinen har konstruerats och byggts for att ta bort material (smargling eller slipning av verktyg) och/eller rengéring av alla
typer av metaller eller liknande material dar man haller arbetsstycket i handen

c E TILLVERKAREN Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611

MODELL
(Se etikett —

SERIENUMMER sid. 126) AVSEDD ANVANDNING / FUNKTION
TILLVERKNINGSAR
HAR KONSTRUERATS OCH TESTATS | OVERENSSTAMMELSE MED UNIONSDIREKTIVEN
2006/42/EG MASKINDIREKTIV
2014/30/EU DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

2011/65/EU jamte andringar och tillagg

RoHS-DIREKTIV

HANVISNING TILL TILLAMPADE HARMONISERADE STANDARDER:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN |EC
56014-2:2021/ EN |IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

DEN TEKNISKA Person som &r etablerad inom unionen och &r behérig att
DOKUMENTATIONEN HAR stélla samman den tekniska dokumentationen: Maurizio
SAMMANSTALLTS | ENLIGHET Casanova ghos FEMI S.p.A. Via Del Lavoro 4 — IT-40023
MED BILAGA VII DELA. Castel Guelfo (BO) - ITALIEN

Maurizio Casanova

FAmministras y .Uﬂien
Ensam administrator Maurizio€8sanova,
Castel Guelfo, den 21.11.2024 %

FEMI S.p.A. — Réttigheter till detta dokument férbehalls enligt lag. Det ar forbjudet att utan uttryckligt godkdnnande mangfaldiga eller sprida det till tredje man.

FABRIKANTEN

€

MI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611

ERKLARER AT MASKINEN:

MODELL

SERIENUMMER

KONSTRUKSJONSAR

ALMINNELIG BETEGNELSE: SLIPEMASKIN MED DOBBEL SLIPESKIVE - KOMBISLIPEMASKIN -
KOMBISLIPEMASKIN - SLIPE- OG POLERMASKIN - (Serie BRICOLAGE) - TEROITUSKONE

(se typeskilt
pa side 126)

BEREGNET BRUK / FUNKSJON
Maskinen er prosjektert og laget for a fierne materialer (sliping eller skjerping av verktay) og/eller for rengjering, av alle
typer metall eller lignende materialer, hvor delen som bearbeides holdes fast med hendene

KONSTRUERT OG TESTET | OVERENSSTEMMELSE MED EU-DIREKTIVENE

2006/42/EF MASKINDIREKTIVET

2014/30/EF

DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

2011/65/EF og senere endringer og tillegg

RoHS-DIREKTIVET

REFERANSE TIL ANVENDTE HARMONISERTE STANDARDER:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 /
EN IEC 55014-2:2021/EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021/ EN 61000-3-3:2013/A2:2021

DEN TEKNISKE DOKUMEN-
TASJONEN ER UTARBEIDET |
OVERENSSTEMMELSE MED
DEL "A" | VEDLEGG VII.

Person som er autorisert til @ utforme den tekniske
informasjonen: Maurizio Casanova (ved FEMI S.p.A. Via
Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo (BO) - Italia)

Maurizio Casanoya_ Pammms Unics
Eneste administrator K%

Castel Guelfo, 21.11.2024

FEMI S.p.A. - | henhold til loven er dette et fortrolig dokument som det er forbudt & gjengi eller gjare kjent for tredjeparter uten uttrykkelig tillatelse.

OSWIADCZA, ZE MASZYNA:

OGOLNA NAZWA: SZLIFIERKA Z PODWOJINA SCIERNIC

- SZLIFIERKAtACZONA - OSTRZARKA tACZONA -
SZLIFIERKA POLERKA - (Serii BRICOLAGE) - MASZYNA D

OSTRZENIA

PRZEZNACZENIE / FUNKCJA - Maszyna zostata zapro}ektowana i wyprodukowana w celu wykonywania operacji
usuwania materiatu (szlifowania lub ostrzenia narzedzi) i/lub czyszczenia wszelkiego rodzaju metalu lub podobnych
materiatow, podczas ktorych detal poddawany obrobce jest trzymany w rekach.

C€ PRODUCENT | Guslfo (30) ITALIA 7el-+3 0542 d8reti
MODEL
NUMER SERYJNY (—Psattll".z1ezt l)(ieta
ROK PRODUKCJI
ZOSTALA ZBUDOWANA | PRZETESTOWANA ZGODNIE Z DYREKTYWAMI UE
2006/42/WE DYREKTYWA MASZYNOWA ‘
2014/30/UE DYREKTYWA KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ

2011/65/UE z p6zniejszymi zmianami i uzupetnieniami

DYREKTYWA RoHS

ODNIESIENIE DO ZASTOSOWANYCH NORM ZHARMONIZOWANYCH:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 /
EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

DOKUMENTACJA TECHNICZNA
ZOSTALA OPRACOWANA
ZGODNIE Z CZESCIA A"
ZALACZNIKAVII.

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji
technicznej: Maurizio Casanova

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo
BO) - Wiochy)

Maurizio Casanova SRR

Jjedyny administrator %

Castel Guelfo, dnia 21.11.2024 r.

FEMI S.p.A. - Dokument poufny na mocy przepisow prawa, objety zakazem powielania i jakiegokolwiek udostepniania osobom trzecim bez wyraznego upowaznienia.
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WU3rOTOBUTENDb

C€

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611

SAABNAET, YTO MALLUHA:

MOAENb

OBLLEE HA3BAHME: LNN®OBAIIbHAS MALUMHA C ABOVHBIM LUNOBATBHBLIM KPYTOM -
KOMBMHNPOBAHHAA WNNOOBANBHAA MALIVHA - KOMBVHWPOBAHHAA 3ATOYHAA MALLUHA -

rof U3roToBNEHKA

(om. LWNYGOBANBHO-MONMPOBANGHAS MALUVHA Cepya «BRICOLAGE - LUMI®OBAMBHAS MALIMHA
y iHyt0
CEPWiiHbI/ HOMEP Tty MPEYCMOTPEHHOE UCMONb30BAHME | HASHAYEHHE
cTp. 126) MawwHa CMNPOEKTUPOBaHa W U3roToBMNeHa AnA CHATUA Crnoa matepuana (u.lnmboBKa WUnun 3aTodKa pexyLmnx MHCprMeHTOB)

nimnu WnndoBKN NpeamMeToB U3 NiBbIX MeTannuyeckux unu nofobHeix um matepnanos. O6pabaTbiBaemblii npeameT
YAEPXK1BAETCS pykamn

WU3rOTOBNEHA U UCMbITAHA B COOTBETCTBUU C AUPEKTUBAMU EC

2006/42/CE

[OVPEKTWBA MO MALIMHHOMY OBOPYOBAHWIO

2014/30/EC

QVIPEKTUBA MO SNEKTPOMArHUTHON COBMECTUMOCTM

A0NOMHeHuAMN

2011/65/EC ¢ nocneayolwmnMm U3MEHEHUAMU U

OVPEKTUMBA OB OrPAHUYEHUN
COLEPXAHUA BPE[HbIX BELLECTB

MPUMEHEHHBLIE TAPMOHN3UPOBAHHBIE CTAHOAPTbI:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 /

(RoHS) EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021
TEXHUYECKAA I = | Maypuumo KasaHoBa Fammimstratags Unico
[IOKYMEHTALISt COCTABIEHA IO, MMEIOLIGE Pa3DELLIEHHE Ha COCTABNEHNE TeXHMYECKO | yoizcncll Lol e o Waurizip eseanove
B COOTBETCTBIV CUACTbl0 | Dpowopsi: Maypuuno Kasauosa (FEMI S.pA. - Via Del | Cagiol Guelo, 21.11.2024
“A" IPYNOXEHMS VI Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) Italia) P e

FEMI S.p.A. - KoHthraeHUManbHbI AOKYMEHT: B COOTBETCTBIM C 3aKOHOAATENbCTBOM 3anpeLLaeTcsa ero BOCPOn3BeeHe 1 nepefada TpeTbuM nnuam 6e3 sCHO BbIPaXEHHOTO pa3peLLeHms.

FEMI S.p.A. - Via Del L 4- 4002 I Guelf
c E NPOUSBOAUTENAT | (BO) I'?AFI’JA “Tel, +39 0%%3’8761? 023 Castel Guelfo LEKNAPUPA, YE MALUMHATA:
MOAEN OBLUO HAMMEHOBAHME: bITIOBA WIM®OBLYHA MALVHA C IBOEH LUMAM® ENIEMEHT- KOMBUHVPAHA
BITIOBA LNMPGOBBYHA MALLIMHA- KOMBWUHVPAHA 3ATOUBALLA MALIVHA MALIMHA- KOMBUHVPAHA BITIOBA
(Bx eTvkera LWNMGOBBYHA MALLMHA C NONMPAHE - (Cepusi BRICOLAGE) - BATOYBALLA MALUIMHA
MOCOYeH Ha
CEPWEH HOMEP cTp. 126) PA3PELLEHA YMOTPEBA /| ®YHKKUM
MatumHara e npoekTupaHa v n3paboTeHa 3a onepauusita no oTHeMaHe Ha Matepuan (LunaiidaHe unu 3aTouBaHe Ha UHCTPYMEHTM)
FO[IMHA HA NMPOU3BOCTBO n/unu nonupaxe Ha BCSKakbB BUA METan Wnu NoaobHU Matepuany, npy KouTo o6paboTBaHUST AETaIN Ce AbpXKU B pbka

E MPOU3BEMEHA U TECTBAHA CbITACHO IUPEKTUBUTE HA EBPOMEWCKATA OBLUHOCT

2006/42/EO

OVPEKTUBA OTHOCHO MALWWHUTE

2014/30/EC

[NPEKTVMBA OTHOCHO ENEKTPOMAIHUTHATA CbBMECTUMOCT

2011/65/EC v nocnefBawuTte s U3MEHEHUs U

vpektnBa RoHS

MPEMNPATKA KbM MPUNOXEHNTE XAPMOHW3WNPAHN CTAHOAPTY:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 /

AombIHerve EN IEC 55014-2:2021/ EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Py FEMI S.p.A. .

EEV?(S'—I%#'E%ﬁ%TCO‘&%ggEO Tlue, OTOPU3MPAHO [1a CLCTABM TEXHUYECKOTO Aocue: Maurizio Iéla:;g:;a:a;z:z cTpaTo R kel

PAMOPELBUTE HA Casanova (var. B8 FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Cgstel GueIfoF2l1 11 202& T P

MPUNOXEHVEE VI, YACT A Guelfo (BO) - Italia)

aBTOPCKOTO Npaso,.

FEMI S.p.A. — [lokyMeHTBT € 0BeKT Ha 3aluuTa Ha aBTOpCKW MpaBa. MbIHOTO UMK YaCTUYHO My Bb3NPOU3BEXAAHE WM OMOBECTSBAHE e 3abpaHeHo, Ge3 N3PUYHOTO Cbrmacve Ha CoBCTBEHNKa Ha

PROIZVODAC

q3

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611

IZJAVLJUJE DA JE STROJ:

MODEL

SERIJSKI BROJ

GODINA PROIZVODNJE

(vidi prikazanu
naljepnicu -
str. 126)

OPCA DENOMINACIJA: BRUSILICA S DUPLIM KAMENOM - KOMBINIRANA BRUSILICA - KOMBINIRANI ALAT ZA
OSTRENJE - BRUSILICA SMIRGLA - (Serije BRICOLAGE) - STROJ ZA OSTRENJE

NAMJERAVANA UPORABA / FUNKCIJA
Stroj je kostruiran i napravljen za uklanjanje materijala (bruSenje ili ostrenje alata) i/ili ¢is¢enja bilo koje vrste metala ili sli¢nih
materijala, kod kojih se obradak tiekom rada drzi u ruci.

PROIZVEDENA JE | TESTIRANA SUKLADNO DIREKTIVAMA EUROPSKE ZAJEDNICE

2006/42/EZ

DIREKTIVA O STROJEVIMA

2014/30/EZ

DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETNOJ KOMPATIBILNOSTI

2011/65/EZ te naknadne izmjene i dopune

DIREKTIVA RoHS

POZIV NA PRIMJENENE USKLADENE NORME:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 /
EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

TEHNICKI DOSIJE SASTAVLJEN
JE SUKLADNO DIJELU "A"
PRILOGA VII.

Osoba ovlastena za sastavljanje tehnickog dosijea: Maurizio
Casanova (u FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel
Guelfo (BO) - Italia)

FEMI S.p.A.
Maurizio Casanova rAmministrators unico
Jedini direktor %

Castel Guelfo, dana 21.11.2024 god.

FEMI S.p.A. — Zakonski rezerviran dokument, sa zabranom reprodukcije ili ustupanja istog tre¢im osobama bez izri¢itog odobrenja
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. FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel x
c E PROIZVODAC Guelfo (50) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 IZJAVLJUJE DA JE MASINA:

MODEL OPSTA DENOMINACIJA: BRUSILICA S DUPLIM KAMENOM - KOMBINOVANA BRUSILICA - KOMBINOVANI ALAT

ZA OSTRENJE - BRUSILICA SMIRGLA - (Serije BRICOLAGE) - OSTRAC

(V!gi navedenu

SERIJSKI BROJ $26," %" | NAVERENA UPOTREBA/FUNKCIJE

Masina je kostruisana i proizvedena za uklanjanje materijala (brusenje ili otrenje alata) ifili ¢is¢enja bilo koje vrste metala ili
GODINA PROIZVODNJE sli¢nih materijala kod kojih se obradak drZi u ruci.

PROIZVEDENO | TESTIRANO U SKLADU SA DIREKTIVAMA EUROPSKE UNIJE

2006.42. CE

DIREKTIVA ZA MASINE

2014/30/EZ

DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI

2011/65/UE sa kasnijim izmenama i dopunama

DIREKTIVA RoHS

A1:2021/ EN 61000-3-3:2013/A2:2021

POZIV NAPRIMENENE HARMONIZOVANE NORME: EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-
3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/

TEHNICKI DOSIJE SASTAVLJEN
JE U SKLADU SA DELOM "A"
PRILOGA VII.

Osoba ovlasc¢ena za izradu tehnickog dosijea:
Maurizio Casanova (kod FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro,
4 - 40023 Castel Guelfo (BO) Italija

Maurizio Casanova
JeauHu aupektop
Castel Guelfo, il 21.11.2024 god.

FEMI S.p.A.
;2%‘. >
.m%

FEMI S.p.A. - Zakonski rezervisan dokument, sa zabranom reprodukcije ili ustupanja istog tre¢im licama bez izri€itog odobrenja.

O KATAZKEYAZTHZ

q3

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611

AHAQNEI OTI TO MHXANHMA:

MONTEAO

APIOMOZ ZEIPAZ

TENIKH ONOMAZIA: AEIANTHPAZ AINAQY MYAQY - AEIANTHPAZ AINAQY MYAQY - ZYNAYAZTIKOX
TPOXIZTHZ- AEIANTHPAZ TPIBEIO - (Xeipdg BRICOLAGE) - TPOXIZTHZ)

(BAETTE OXETIKA
ETIKETA - OEA.

ETOZ KATAZKEYHZ

MPOBAEMOMENH XPHZH/AEITOYPTIA
To unxavnua €xer oXedIAOTET Kal KATAOKEUAOTEI yia T AsiToupyia agaipeang UAIKoU (Asiavon fj TpoxIoua Twv epyaleiwv) Kai/f
TOV KaBapIoPo, OTTOIOUSHTIOTE TUTTOU PETAAAOU 1) TIAPOUOIWY UAIKWY, OTA OTToia TO TEAXIO ETTEGEPYATITgG KpATEITal OTO XEPI.

KATAZKEYAZETAI KAl AOKIMAZETAI ZYM®QNA ME TIZ KOINOTIKEZ OAHTIEZ

2006/42/EK

OAHTIA MHXANHMATQN

2014/30/EE

OAHTIA ZXETIKA ME THN HAEKTPOMAINHTIKH XYMBATOTHTA

2011/65/EE ka1 akdAOUBEG TPOTTOTIOINTEIG Kal TTPOTBIKES

OAHTIA RoHS

ANAGOPA 3TA EPAPMOXMENA ENAPMONIZMENA MPOTYA:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN |IEC 55014-1:2021 / EN IEC
55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

O TEXNIKOZ PAKEAOZ
ZYNTAXOHKE LYMPONA
ME TO MEPOZ “A” TOY
MAPAPTHMATOX VII.

MpdowTto e§ouaiodotnuévo va KatapTioer TOV TEXVIKO

@akeho: Maurizio Casanova
(otnv €dpa Tng FEMI S.p.A.
Castel Guelfo (BO) - Italia)

Maurizio Casanova
Movadikog SIaxeIpIOTHG

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo, oTig 21.11.2024

FEMI S.p.A.
;22" Z
.m%

FEMI S.p.A. — EPTTIOTEUTIKO £yYpa@QO CUPPWYVA PE TO VOO, PE OTTAYOPEUTT AVATIAPAYWYAG i} YVWOTOTI0INONG O€ TPITOUG Xwpig pnTr| ddeia.

C€

RAZOTAJS

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611

APLIECINA, KA IEKARTA:

VISPARIGAIS NOSAUKUMS: SLIPMASINA AR DUBULTU SLIPRIPU - KOMBINETA SLIPMASINA - KOMBINETS
ASINATAJS - LENTES SLIPMASINA - (BRICOLAGE SERIJA) - ASINATAJS

Masina ir projektéta un konstruéta materiélu nonemsanas darbibam (instrumentu slipé$ana vai asina$ana) un/vai jebkura veida
metala vai lidzigu materialu, kuru detalu var turét rokas, pulésanai

MODELIS
~ (skatit etiketi -
SERIJAS NUMURS 126. Ipp.) PAREDZETA IZMANTOSANA / FUNKCIJA
1ZGATAVOSANAS GADS
IZGATAVOTS UN TESTETS, IEVEROJOT KOPIENAS DIREKTIVAS
2006/42/EK DIREKTIVA PAR MASINAM
2014/30/ES DIREKTIVA PAR ELEKTROMAGNETISKO SAVIETOJAMIBU

2011/65/ES un turpmakie grozijumi un papildinajumi

RoHS DIREKTIVA

ATSAUCE UZ PIEMEROTAJIEM SASKANOTAJIEM STANDARTIEM:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021/ EN IEC
55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

TEHNISKA DOKUMENTACIJA
SAGATAVOTA SASKANA AR VII
PIELIKUMA "A" DALU.

Persona, kas pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:

Maurizio Casanova

(FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo

(BO) - Ialija)

Maurizio Casanova FEMI 5.p.A.

laurizic no Ao unico
Vienigais administrators %

Castel Guelfo, il 21.11.2024.

FEMI S.p.A. — Ar likumu aizsargats dokuments, ko aizliegts pavairot vai darft to zinamu treSajam personam bez skaidri izteiktas atlaujas.
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FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611

PAREISKIA, KAD MASINA:

c E GAMINTOJAS
MODELIS
(2r. pateiktg
etikete - 126
SERIJOS NUMERIS psl.)
STATYBOS METAI

BENDRASIS PAVADINIMAS: POLIRAVIMO STAKLES SU DVIGUBU DISKU - KOMBINUOTOS
POLIRAVIMO STAKLES - KOMBINUOTOS GALANDIMO STAKLES - POLIRAVIMO SLIFAVIMO STAKLES
(Serija BRICOLAGE) - DIMO STAKLES

NUMATYTA PASKIRTIS / FUNKCIJA
Staklés buvo suprojektuotos ir pagamintos medziagos nuémimo operacijoms (jrankiy $lifavimui ar galandimui)
atlikti ir (arba) bet kokio tipo metalo ir panasiy medziagy valymui, kai apdorojamas ruosinys yra laikomas rankomis.

SUKURTA IR TESTUOTA LAIKANTIS BENDRIJOS DIREKTYVY

2006/42/EB

MASINY DIREKTYVA

2014/30/ES

ELEKTROMAGNETINIO SUDERINAMUMO DIREKTYVA

2011/65/ES ir vélesni pakeitimai bei papildymai

RoHS DIREKTYVA

NUORODA | TAIKOMUS SUDERINTUS STANDARTUS:

EN 62841-1:2015/A11:2022 /| EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN |IEC 55014-
1:2021 / EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-
3-3:2013/A2:2021

TECHNINE BYLA BUVO
PARENGTA ATSIZVELGIANT |
VII PRIEDO A DAL].

Asmuo, jgaliotas sudaryti technine byla:

Maurizio Casanova

(iSFEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo

- (BO) ITALIJA

Maurizio Casanova Famminisestegs o
Vienintelis administratorius %

Castel Guelfo 2024.11.21

»FEMI S.p.A.“ — Dokumenta, saugomg jstatymy, draudziama atgaminti ar perduoti treciosioms $alims be aiSkaus leidimo.

DECLARA CA MASINA:

DENUMIRE GENERICA: POLIZOR CU PIATRA DUBLA - POLIZOR COMBINAT Seria - ECHIPAMENT ASCUTIRE
COMBINAT - POLIZOR SLEFUITOR - (Seria BRICOLAGE) - MASINA DE ASCUTIT

Masina a fost proiectata si construita pentru operatiuni de indepértare de material (slefuire sau ascutire a uneltelor) si/sau
curétare a oricarui tip de material metalic sau similar, in cadrul carora piesa asupra careia se lucreaza este tinuta in mana.

M FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
C E PRODUCATORUL | Gelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611

MODELUL

(a se vedea

eticheta
SERIA I1n2déC)ata pag. | DESTINATIA DE UTILIZARE / FUNCTIA
ANUL FABRICATIEI
A FOST CONSTRUITA S TESTATA IN CONFORMITATE CU DIRECTIVELE COMUNITARE
2006/42/CE DIRECTIVAMASINI
2014/30/UE DIRECTIVA PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA

2011/65/UE cu modificérile si completarile ulterioare

DIRECTIVA RoHS

REFERINTA LA NORMELE ARMONIZATE APLICATE:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN |IEC 55014-1:2021 /
ENIEC 55014-2:2021/EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021/ EN 61000-3-3:2013/A2:2021

DOSARUL TEHNIC AFOST
REDACTAT IN CONFORMITATE
CU PARTEA ,A" DIN ANEXA VII.

Persoana autorizaté sa elaboreze dosarul tehnic: Maurizio

Casan

nova
de la FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo

BO) - ltalia)

izi FEMISp.A.
Maurizio Casanova et o o
Administrator unic %

Castel Guelfo, il 21.11.2024

FEMI S.p.A. — Document rezervat conform legislatiei, cu interdictia de reproducere sau divulgare catre terti fara autorizare explicita.

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel

VYHLASUJE ZE STROJ:

VSEOBECNY NAZOV: DVOJITA BRUSKA -KOMBINOVANA BRUSKA - KOMBINOVANA
PREBRUSOVACKA - BRUSKA NA LESTENIE - (Série BRICOLAGE) - OSTRICKA

Stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre operécie odstraiovania materialu (brisenie a ostrenie nastrojov) a/alebo
Cistenie vSetkych druhov kovov alebo podobnych materidlov, pri ktorych sa obrobok drzi v ruke.

c € VYROBCA Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611

MODEL

(Pozri
N S uvedend . N

SERIOVE CiSLO efiketu - URCENE POUZITIE / FUNKCIE
strana 126)

ROK VYROBY

STROJ JE VYROBENY A VYSKUSANY V SULADE SO SMERNICAMI EU

2006/42/CE SMERNICA O STROJOCH

2014/30/EU SMERNICA O ELEKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE

2011/65/EU a nasledné zmeny a doplnky

SMERNICA RoHS

ODKAZ NA POUZITE HARMONIZOVANE NORMY: EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-
3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/
A1:2021/ EN 61000-3-3:2013/A2:2021

TECHNICKA DOKUMENTACIA
BOLA ZOSTAVENA PODLA
CASTI "A" PRILOHY VII.

Osoba opravnena zostavit technickii dokumentaciu:

Maurizio Casanova

(u FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo

(BO) - Taliansko)

FEMI S.p.A.
PAmministratore Unico.
.M%

Maurizio Casanova

Jediny spravca
Castel uel o, dita 21.11.2024

FEMI S.p.A. - Dokument vyhradeny zakonom. Bez vyslovného povolenia je zakdzana jeho reprodukcia alebo Sirenie na tretie strany.
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FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel

KIJELENTI, HOGY A

ALTALANOS ELNEVEZES: DUPLAKORONGOS CSISZOLO - KOMBINALT CSISZOLO - KOMBINALT
KOSZORU - CSISZOLO-REZGO CSISZOLO - (BRICOLAGE tipus) - KOSZORUGEP

RENDELTETESSZERU FELHASZNALAS / FUNKCIO
Agépet barmilyen fém vagy hasonld anyagok anyageltavolité miveleteire (szerszamok csiszolasara és élezésére), és/vagy
tisztitasra tervezték és gyartottak, amikor miikddtetés soran a megmunkalt darabot kézben kell tartani.

c € AGYARTO Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611
MODELL
n (Id. a cimkét -
SOROZAT SZAMA 126. old.)
GYARTAS EVE

A KOZOSSEGI IRANYELVEKNEK MEGFELELOEN EPITETTUK MEG ES VIZSGALTUK BE

2006/42/EK

GEPEK IRANYELV

2014/30/EU

ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEG IRANYELV

tobbszér médositott 2011/65/UE

RoHS IRANYELV

HIVATKOZAS AZ ALKALMAZOTT HARMONIZALT SZABVANYOKRA:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN |IEC 55014-1:2021 /
ENIEC 55014-2:2021/EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021/ EN 61000-3-3:2013/A2:2021

AMUSZAKI DOKUMENTACIO A
VII. MELLEKLET A. RESZEVEL
OSSZHANGBAN KESZULT.

A miszaki dokumentacié 6sszeallitdsaval meghatalmazott

személy: Maurizio Casanova

(a FEMI S.p.A-nal - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo

- (BO) Olaszorszag)

Maurizio Casanova
Egyediili igyintéz6
Kelt: Castel Guelfo, 2024.11.21.

FEMI S.p.A. - Adokumentummal kapcsolatban a térvény altal meghatarozott minden jog fenntartva. Tilos sokszorositani vagy mas modon, kifejezett engedély nélkil harmadik fél szamara ismertté tenni.

3

TOOTJA

EMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611

KINNITAB, ET SEADE:

MUDEL

(vt. jargnevat

SEERIANUMBER

ULDNIMETUS: KAHE KETTAGA LIHVMASIN - KOMBINEERITUD LIHVMASIN - KOMBINEERITUD
TERITUSMASIN - LIHVMASIN - (seeriast BRICOLAGE) - TERITAJA

silti - ehekiilg
126

VALMISTAMISAASTA

ETTENAHTUD KASUTUS / FUNKTSIOONID
Masin on kavandatud ja toodetud materjali eemaldamiseks (nurklihvijana vdi tériistade teritajana) ja/voi puhastamiseks,
kasutada saab igat tiilipi metalli ja sarnase materjaliga, td6deldavat detaili hoitakse kaes.

ON VALMISTATUD JA KATSETATUD JARGMISTE UHENDUSE DIREKTIIVIDE SATETE KOHASELT

2006/42/EU

MASINADIREKTIIV

2014/30/EL

ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE DIREKTIIV

2011/65/EL ja selle hilisemad muudatused ja taiendused

RoHS-i DIREKTIIV

VIIDE KOHALDATAVALE UHTLUSTATUD STANDARDILE:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN |IEC 55014-1:2021 /
ENEC 55014-2:2021/EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021/ EN 61000-3-3:2013/A2:2021

TEHNILINE TOIMIK ON
KOOSTATUD VASTAVALT VII LISA
A-OSAS SATESTATUD NOUETELE

Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud isik:

Maurizio Casanova (FEMI S.p.A. juures Via Del Lavoro,

4 - 40023 Castel Guelfo (BO) - Itaalia)

izi FEMI S.p.A,
Maurizio Casanova u.:.,m,m’ unico
Ainus administraator %

Castel Guelfo, 21.11.2024

FEMI S.p.A. - Document confidentiel aux termes de la loi, avec interdiction de reproduction ou de divulgation a des tiers sans l'autorisation expresse.

3

VYROBCE

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611

PROHLASUJE, ZE STROJ:

MODEL

(Viz zobrazeny

SERIOVE CisLO

OBECNY NAZEV: DVOJITA BRUSKA - KOMBINOVANA BRUSKA - KOMBINOVANA OSTRICKA - BRUSKA NA
LESTENI - (Série BRICOLAGE) - OSTRICKA

stitek - strana

ROK VYROBY

126) URCENE POUZITi / FUNKCE ‘ ) A ) )
Stroj byl navrzen a vyroben pro ¢innosti odstrarfiovani materialu (brouseni i ostfeni nastroju) a/nebo ¢isténi vech druht
kovl nebo podobnych materidld, pfi kterych se obrobek drzi v ruce.

STROJ JE VYROBEN A VYZKOUSEN V SOULADU SE SMERNICEMI SPOLECENSTVi

2006/42/CE

SMERNICE O STROJICH

2014/30/EU

SMERNICE O ELEKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE

2011/65/EU a nasledné zmény a dopliiky

SMERNICE RoHS

ODKAZ NA POUZITE HARMONIZOVANE NORMY:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN |IEC 55014-1:2021 /
ENIEC 55014-2:2021/ EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

TECHNICKA DOKUMENTAGE
BYLA SESTAVENA PODLE CASTI
"A" PRILOHY VII.

Osoba opravnéna sestavit technickou dokumentaci: Maurizio

Casanova

(u FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo

(BO) - ltalie)

iz FEMISpA.
Maurizio Casanova ragmieaiors vnco
Jediny spravce %

Castel Guelfo, dne 21.11.2024

FEMI S.p.A. — Dokument vyhrazen zakonem. Bez vyslovného povoleni je zakézéna jeho reprodukce nebo $ifeni na treti strany.
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FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
PROIZVAJALEC | Guelfo (BO) ITALIA - Tel. 30 0542 487611 | IZJAVLJA, DA JE STROU:
MODEL SPLOSNO IME: BRUSILKA Z DVEMA BRUSNIMA KOLUTOMA - KOMBINIRANA BRUSILKA -
(oglejte si KOMBINIRANI STROJ ZA OSTRENJE - BRUSILKA - POLIRKA - (serije BRICOLAGE) - BRUSILNIK
oglejte si
SERIJSKA STEVILKA $56°7%" | PREDVIDENA UPORABAIDELOVANJE o

LETO IZDELAVE

Stroj je bil zasnovan in izdelan za odvzemanje materiala (brusenje ali ostrenje orodja) in/ali ¢is¢enje vseh vrst
kovin in podobnih materialov, kjer obdelovanec med obdelavo zaposleni drzi v roki

IZDELANA IN PREIZKUSENA V SKLADU Z EVROPSKIM SMERNICAMI

2006/42/ES DIREKTIVA O STROJIH

2014/30/EU DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI

2011/65/EU z naknadnimi spremembami in dopolnitvami

SKLICEVANJE NA HARMONIZIRANE STANDARDE:
R SNy MESEVANIY | EN 62841-1:2015/A11:2022 | EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-

1:2021 / EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-
IN ELEKTRONSKI OPREMI A A0

Poobla$éena oseba za sestavo tehnicne dokumentacije: | Maurizio Casanova aminislstens Unico
EEE%SHEI\CI)K/UQA}EL'\/{\ES g Maurizio Casanova Edini upravitelj Maurigio Eisanory
DELOM »A« PRILOGE VII (pri FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, dne 21.11.2024
: (BO) - Italia)

FEMI S.p.A. - V skladu z zakoni je razmnoZevanije ali razdeljevanje dokumenta brez predhodnega dovoljenja prepovedano.

C€ URETICI

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel . . . .
Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 ASAGIDA ZiKREDILEN MAKINENIN:

MODEL

SERi NUMARASI

URETIM TARIHi

GENEL ADI: ?IFT DISKLi TASLAMA MAKINES] - KOMBINE TASLAMA MAKINES] - KOMBINE
E/II/I-KE%% MAKINESI - TASLAMA ZIMPARA MAKINESI - (BRICOLAGE Ser s 1) - BILEME
(etikete
bakiniz - sayfa
126):

ONGORULEN KULLANIM / FONKSIYON

Makine, herhangi bir tiir metal malzeme ve¥a islenen parganin elle tutuldugu benzeri malzemelerin
tala kdaldlrntw (takimlarin taglanma veya bilenme) ve/ veya temizlenme islemi iin tasarlanmis ve
imal edilmistir.

AB DIREKTIFLERINE UYGUN OLARAK IMAL VE TEST EDILMiSTIR

2006/42/CE MAKINELER DIREKTIFI

2014/30/UE ELEKTRO MANYETIK UYUMLULUK DIREKTIFi

2011/85/UE ile muteselsil degisiklik be entegrasyonu

UYGULANAN UYUMLASTIRILMIS REFERANS NORMLAR:

RoHS DIREKTIFI EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-
1:2021 / EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-
3-3:2013/A2:2021

" e i Teknik fasikiilii olusturulmaya yetkili personel: Maurizio Casanova Faumminiatatops Unico
T,AEKQISFF\ATQES\[(JIE;SE \Onll Xl}l{’\/l-\K Maurizio Casanova Tek Yonetici Maurgho-Chsanors
TANZIM EDILMISTIR (F(Eg; IS;l)A) - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, 21.11.2024

. - talya

FEMI S.p.A. — Yasal amagclara minhasir bu belgenin izinsiz g¢ogaltiimasi ya da tglnci kisiler ile paylasiimasi yasaktir.
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Ingombro per etichetta
FAC-SIMILE

fermm)

126




fErm)

@PNOTAGIDNOTECDANMERKUNGEDREMARQUEGIINOTAGIPNOTACTDOPMERKINGENGED
HUOMIO@IDOBS.EPOBSTIDANMERKNINGGDUWAGAGIDNPUMEYAHUEGIDIABENEXKAGD
NAPOMENAGIPNAPOMENAGED S HVE1Q> HEEDPIEZIMEQEDPASTABAGIONOTAC DPOZNAMKAGD
MEGJEGYZES@GEPMARKUSEEDPOZNAMKAGEDOPOMBAGIINOT
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Via Del Lavoro, 4
40023 CASTEL GUELFO (BO) - ltaly

Tel: +39-0542/487611
Fax: +39-0542/488226

E-mail: infocom@femi.it
www.femi.it
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